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Vážený zákazník, 
Pred použitím výrobku si prečítajte túto príručku. 

Ďakujeme, že ste si vybrali tento produkt. Chceli by sme, aby ste dosiahli optimálnu 
účinnosť tohto vysokokvalitného výrobku, ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejšej 
technológie. Preto si pred použitím výrobku pozorne prečítajte túto príručku a akúkoľvek 
inú dodanú dokumentáciu a uschovajte si ju ako referenciu. Dbajte na všetky informácie 
a upozornenia uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôsobom ochránite seba a 
svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami. 
Používateľskú príručku si uschovajte. Túto príručku priložte k zariadeniu, ak ho 
odovzdáte inej osobe. 

V používateľskej príručke sa používajú nasledujúce symboly: 

A Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

UPOZORNENIE Nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť materiálne škody na výrobku 
alebo jeho okolí 

C Dôležité informácie alebo užitočné tipy týkajúce sa prevádzky.

       Prečítajte si používateľskú príručku. 
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• Táto časť obsahuje bezpeč-nostné pokyny
potrebné pre zabránenie nebezpečenstvu
zranení osôb alebo vecných škôd.

• Naša spoločnosť nezodpovedá za škody,
ktoré môžu vzniknúť v prípade nedodržania
týchto pokynov.

Inštaláciu a opravy vždy vykonávaj-
te u výrobcu, v autorizovanom ser-
vise alebo u osoby, ktorú popíše 
spoločnosť dovozcu.

Používajte iba originálne náhradné 
diely a príslušenstvo.

Neopravujte ani nevymieňajte žiad-
nu súčasť produktu, pokiaľ to nie je 
jasne uvedené v používateľskej 
príručke.

Na výrobku nevykonávajte žiadne 
úpravy.

1.1 Zámer použitia

• Tento výrobok nie je vhodný na komerčné
použitie a nemal by sa používať na iné účely,
než na ktoré je určený.

• Tento spotrebič je určený na prevádzku v
interiéri, ako sú domácnosti alebo podobne.
Napríklad;
V zamestnaneckých kuchyniach v
obchodoch, kanceláriách a iných pracovných
prostrediach, Vo farmových domoch,
V hotelových, motelových jednotkách alebo
v iných re-kreačných miestach, ktoré po-
užívajú zákazníci,
V hosteloch alebo v podobnom prostredí,
V stravovacích službách a podobných
neobchodných ustanovizniach.

• Tento výrobok sa nesmie po-užívať v
otvorenom alebo uzav-retom vonkajšom
prostredí, ako sú plavidlá, balkóny alebo
terasy. Vystavenie produktu dažďu, snehu,
slnečnému žiareniu a vetru môže spôsobiť
riziko požiaru.

1.2 Dôležité bezpeč-nostné 
symboly

 Riziko zranenia elektrickým prúdom!

 Prečítajte si užívateľskú príručku.

 Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za 
následok popálenie v dô-sledku kontaktu s 
horúcimi povr-chmi.

         Horľavý materiál, upozorne-nie na 
nebezpečenstvo požiaru.

 Riziko úrazu v dôsledku kon-taktu s 
ostrými povrchmi!

 Riziko UV-C žiarenia

1.3 Bezpečnosť detí,
zraniteľných osôb a 
domácich zvierat

• Tento výrobok môžu používať deti vo veku
od 8 rokov a oso-by s nedostatočne
vyvinutými fyzickými, zmyslovými alebo
mentálnymi schopnosťami alebo s
nedostatočnými skúsenosťami a
znalosťami, ak sú pod dohľadom alebo boli
poučené o bezpečnom použí-vaní
spotrebiča a o súvisiacich
nebezpečenstvách.

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu do
chladiaceho spotrebi-ča dávať a vyberať z
neho jed-lo.

• Deti a domáce zvieratá sa ne-smú s
výrobkom hrať, šplhať sa na ne alebo vliezť
do nich.

• Deti a domáce zvieratá sa musia držať
mimo priestoru kabíny (kompresora), kde
sa nachádzajú elektrické časti.

• Čistenie a používateľskú údrž-bu nesmú
vykonávať deti, po-kiaľ nie ús pod
dohľadom.

• Obalové materiály uchovávajte mimo
dosahu detí. Riziko pora-nenia a udusenia.

• Ak je vo dverách spotrebiča k dispozícii
zámok, uchovávajte kľúč mimo dosahu
detí.
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1.4 Elektrická bezpeč-
nosť

• Počas inštalácie, údržby, čiste-nia,
opráv a prepravy výrobok nesmie byť
zapojený do zásuv-ky.

• Ak je napájací kábel po-škodený, musí
ho vymeniť oso-ba vyslaná výrobcom,
autorizo-vaným poskytovateľom
servisu alebo dovozcom, aby sa pred-
išlo akémukoľvek prípadnému
nebezpečenstvu.

• Napájací kábel nezasúvajte pod
výrobok ani za jeho zadnú časť. Na
napájací kábel ne-klaďte ťažké
predmety. Napá-jací kábel sa nesmie
ohýbať, drviť a nesmie prísť do kontak-
tu so žiadnym zdrojom tepla.

• Použite iba originálny kábel.
Nepoužívajte prerezané alebo
poškodené káble.

• Na prevádzku spotrebiča ne-používajte
predlžovací kábel, rozdvojku ani
adaptér.

• Prenosné rozdvojky a prenos-né
napájacie zdroje sa môžu prehriať a
spôsobiť požiar. Pre-to za výrobkom
ani v jeho blíz-kosti nemajte prenosné
zdroje napájania s rozdvojkami.

• Pred pripojením výrobku k zdroju
napájania odstráňte po-čas inštalácie
napájací kábel z háčika kondenzátora
(ak je k dispozícii).

• Používateľ by nemal mať mož-nosť
dostať sa k elektrickým častiam po
inštalácii.

• Napájací kábel výrobku neza-pájajte
do uvoľnenej alebo po-škodenej
elektrickej zásuvky. Tieto typy
pripojení sa môžu prehrievať a
spôsobiť požiar.

• Zástrčka musí byť ľahko prí-stupná. Ak
to nie je možné, na elektrickej
inštalácii musí byť k dispozícii
mechanizmus, ktorý spĺňa elektrické
predpisy a ktorý odpojuje všetky
svorky od siete (poistka, vypínač, hlav-

ný vypínač atď.).
• Výrobok sa nesmie prevádz-kovať s

externým spínacím za-riadením, ako je
časovač, alebo diaľkovo ovládaným sys-
témom.

• Nepoužívajte výrobok, keď máte bosé nohy
alebo mokré telo.

• Nedotýkajte sa zástrčky mok-rými rukami.
• Pri odpájaní spotrebiča zo zásuvky nedržte

napájací ká-bel, ale zástrčku.
• Uistite sa, že zástrčka nie je mokrá, špinavá

ani zaprášená.
• Nikdy nepripájajte výrobok k zariadeniam

šetriacim energiu. Tieto systémy sú pre
výrobok škodlivé.

1.5 Bezpečnosť pri
manipulácii

• Pred prenášaním výrobku sa uistite, že ste
spotrebič odpojili zo zásuvky.

• Tento spotrebič je ťažký, ne-manipulujte s
ním sami. Ak na vás výrobok spadne, môže
dôjsť k poraneniu. Počas pre-pravy do
výrobku nenarážajte a neupúšťajte ho.

• Počas prepravy vždy zatvorte dvierka a
nedržte výrobok za dvierka.

• Pri manipulácii so spotrebičom buďte
opatrní, aby ste nepoš-kodili chladiaci
systém a po-trubia. Výrobok nepoužívajte,
ak sú poškodené potrubia, a kontaktujte
autorizovaný ser-vis.

1.6 Bezpečnosť pri in-
štalácii

• Pri príprave výrobku na použí-vanie použite
informácie z uží-vateľskej a inštalačnej
príručky a uistite sa, že sú k dispozícii
požadované elektrické a vodo-vodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
kvalifikovaného elektrikára a
vodoinštalatéra.

• V opačnom prípade môže dôjsť k úrazu
elektrickým prú-dom, požiaru, problémom
s výrobkom alebo zraneniu.
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• Pred začatím inštalácie vypnite poistku,

aby ste odpojili elektrické vedenie, ku
ktorému je výrobok pripojený.

• Výrobok by mali inštalovať dve alebo viac
osôb. Pri vyberaní výrobku z obalu a
inštalácii po-užívajte ochranné rukavice.

• Tento produkt je určený na po-užitie do
maximálnej nadmor-skej výšky 2000
metra nad morom.

• Do priestoru inštalácie nepúš-ťajte deti.
• Pred inštaláciou skontrolujte prípadné

poškodenia spotrebi-ča. Neinštalujte
produkt, ak je poškodený.

• Pri inštalácii, údržbe a opravách výrobku
vždy použí-vajte osobné ochranné pros-
triedky (rukavice atď.). Riziko úrazu.

• Výrobok neinštalujte ani nene-chávajte
na miestach, kde mô-že byť vystavený
vonkajším teplotám okolia.

• Položte výrobok na čistý, rovný a tvrdý
povrch a vyvažujte ho pomocou
nastaviteľných noži-čiek (otáčaním
predných noži-čiek doprava alebo
doľava). V opačnom prípade sa chladnič-
ka môže prevrátiť a spôsobiť zranenie.

• Pri premiestňovaní výrobku po-stupujte
opatrne, aby ste ne-poškodili podlahu
(obklady atď.). Výrobok nainštalujte na
podlahu alebo mu poskytnite dostatočnú
oporu v závislosti od veľkosti, hmotnosti
a spô-sobu použitia výrobku. Uistite sa,
že výrobok nie je v blízkosti zdroja tepla a
všetky štyri nožičky sú stabilné a opreté o
podlahu. Výrobok podľa po-treby
nainštalujte a pomocou bublinkovej
vodováhy zabez-pečte, aby bol vo
vodorovnej polohe. Aby sa zabezpečila
úplná účinnosť chladiaceho okruhu, pred
uvedením výrob-ku do prevádzky
počkajte as-poň dve hodiny.

• Spotrebič inštalujte v suchom a vetranom
prostredí. Pod vý-robkom neponechajte
koberce alebo podobné pokrývky. Môže
to spôsobiť riziko požiaru v dô-sledku
nedostatočného vet-rania!

• Neblokujte ani nezakrývajte vetracie
otvory. V opačnom prípade sa zvýši

spotreba ener-gie a váš produkt sa môže 
po-škodiť.
• Po stranách a nad nimi pone-chajte
dostatočný priestor na zabezpečenie
dostatočného vetrania. Medzera medzi za-
dným panelom a stenou za vý-robkom
musí byť minimálne 50 mm, aby sa
zabránilo vzniku horúcich povrchov.
Zníženie tejto vzdialenosti môže zvýšiť
spotrebu energie výrobku.
• Pri umiestňovaní výrobku sa uistite, že
prívodný kábel nie je poškodený alebo
stlačený.
• Výrobok nesmie byť pripojený k
napájacím systémom a zdro-jom energie,
ktoré môžu spô-sobiť náhle zmeny napätia
(na-pr. prenosný zdroj solárnej energie). V
opačnom prípade môže dôjsť k prudkému
kolísa-niu napätia!
• Čím viac chladiva obsahuje, tým väčšiu
miestnosť potrebu-je pre umiestnenie. Vo
veľmi malých miestnostiach sa v prípade
úniku plynu z chladiaceho systému môže
vy-skytnúť horľavá zmes plynu a vzduchu.
Na každých 8 gramov chladiva je potrebný
objem najmenej 1 m³. Množ-stvo chladiva
dostupného vo vašom spotrebiči je
uvedené na typovom štítku.
• Výrobok nesmie byť nikdy umiestnený
tak, aby sa napája-cie káble, kovová hadica
ply-nového sporáka, kovové ply-nové alebo
vodovodné po-trubie dostali do kontaktu
so zadnou stenou výrobku (alebo
kondenzátorom).
• Miesto inštalácie výrobku ne-
smie byť vystavené priamemu slnečnému
žiareniu a nesmie sa nachádzať v blízkosti
zdroja tepla, ako sú kachle, radiátory atď.
Ak nemôžete zabrániť in-štalácii výrobku v
blízkosti te-pelného zdroja, použite vhodnú
izolačnú dosku a uistite sa, že minimálna
vzdialenosť od te-pelného zdroja je taká,
ako je uvedené nižšie:
– Najmenej 30 cm od zdrojov tepla, ako sú
kachle,, vykuro-vacie telesá a ohrievače
atď.,
– A najmenej 5 cm od elektric-kých pecí.
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• Váš výrobok má triedu ochrany I.
• Spotrebič zapojte do uzemne-nej zásuvky,

ktorá vyhovuje hodnotám napätia, prúdu a
frekvencie uvedeným na typo-vom štítku.
Zásuvka musí mať poistku 10A - 16A. Naša
spoločnosť nepreberá zodpo-vednosť za
škody spôsobené používaním bez
uzemnenia a bez pripojenia k elektrickej
sieti v súlade s miestnymi a vnútroštátnymi
predpismi.

• V priebehu inštalácie musí byť napájací
kábel tohto výrobku odpojený. V opačnom
prípade môže dôjsť k úrazu elektrickým
prúdom a zraneniu!

• Nezapájajte spotrebič do uvoľ-nených,
zlomených, špinavých, mastných zásuviek
alebo zásu-viek, ktoré vyšli zo svojich puz-
dier alebo zásuviek s nebezpe-čenstvom
kontaktu s vodou. Tieto typy pripojení sa
môžu prehrievať a spôsobiť požiar.

• Napájací kábel a hadice (ak sú) umiestnite
tak, aby nespô-sobovali riziko zakopnutia.

• Prenikanie vlhkosti a kvapalín do častí pod
napätím alebo do napájacieho kábla môže
spô-sobiť skrat. Preto spotrebič ne-
používajte vo vlhkom prostredí ani v
priestoroch, kde môže striekať voda (napr.
v garáži, práčovni atď.) Ak je chladnička
chladená vodou, odpojte ju a obráťte sa na
autorizovaný ser-vis.

• Nikdy nepripájajte chladničku k zariadeniam
šetriacim energiu. Tieto systémy sú pre
výrobok škodlivé.

• Pri demontáži krytu elektronic-kej dosky a
zadného krytu kompresora (ak je
namontova-ný) hrozí nebezpečenstvo kon-
taktu s elektrickými časťami. Neodstraňujte
kryt elektronic- kej dosky a zadný kryt
kompre-sora (ak je namontovaný). Rizi-ko
zásahu elektrickým prú-dom!

1.7 Prevádzková bez-
pečnosť

• Na výrobok nikdy nepoužívajte chemické
rozpúšťadlá. Tieto materiály predstavujú
riziko vý-buchu.

• V prípade poruchy výrobku ho odpojte zo
zásuvky (alebo vy-pnite poistku, ku ktorej je
pripo-jený) a neprevádzkujte ho až do jeho
opravy autorizovaným servisom.
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým
prúdom!

• Na výrobok ani do jeho blíz-kosti
neumiestňujte otvorený oheň (zapálenú
sviečku, ciga-retu atď.) ani zdroje tepla
(žeh-ličku, varnú dosku, rúru atď.). Do
blízkosti výrobku neumiest-ňujte horľavé/
výbušné mate-riály...

• Nevyliezajte na výrobok. Riziko pádu a
zranenia!

• Použitím ostrých a špicatých nástrojov
nespôsobte po-škodenie potrubí
chladiaceho systému. Chladivo, ktoré sa v
prípade prepichnutia plynových potrubí
predĺžení potrubí alebo vrchných
povrchových vrstiev rozstrekne, môže
spôsobiť po-dráždenie kože a poranenie očí.

• Nezasahujte do chladiaceho okruhu ani ho
nepoškodzujte. Riziko výbuchu.

• Vo vnútri chladničiek/mrazni-čiek
neumiestňujte a nepouží-vajte elektrické
spotrebiče, po-kiaľ to neodporučí výrobca.

• Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte
žiadne iné po-stupy ako sú tie, ktoré
odporú-ča výrobca.

• Dbajte na to, aby ste si nepriv-reli žiadnu
časť rúk alebo tela do pohyblivých častí vo
vnútri výrobku. Dávajte pozor, aby ste si
nezasekli prsty medzi chlad-ničku a jej
dverami. Pri otvára-ní a zatváraní dverí
buďte opatrní, ak sú v blízkosti deti.

• Nevkladajte do svojich úst zmrzlinu, kocky
ľadu ani mrazené jedlo, po okamžitom
výbere z mrazničky. Riziko omrzlín!

• Nedotýkajte sa vnútorných stien, kovových
častí mraznič-ky ani potravín vo vnútri
mraz-ničkya mokrými rukami. Riziko
omrzlín!

• Do mraziacej priehradky ne-klaďte
plechovky na sódy alebo plechovky a fľaše,
ktoré obsahujú tekutiny, ktoré môžu
zamrznúť. Plechovky alebo fľaše môžu
explodovať. Riziko poranenia a vecných
škôd!
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• V blízkosti chladničky nepouží-vajte ani

neumiestňujte mate-riály citlivé na
teplotu, ako sú horľavé spreje, horľavé
pred-mety, suchý ľad alebo iné che-mické
látky. Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu!

• Vo vnútri produktu neskladujte výbušné
materiály, ako sú aerosólové plechovky, s
horľa-vými materiálmi.

• Neumiestňujte plechovky s te-kutinami
nad výrobok v otvore-nom stave.
Striekajúca voda na elektrické časti môže
spô-sobiť úraz elektrickým prúdom alebo
požiar.

• Z dôvodu rizika rozbitia neu-kladajte v
mraziacom priestore sklenené nádoby s
tekutinou vo vnútri.

• Tento spotrebič nie je určený na
skladovanie a chladenie liekov, krvnej
plazmy, labora-tórnych prípravkov alebo
podobných materiálov a výrob-kov, na
ktoré sa vzťahuje smer-nica o
zdravotníckych výrob-koch.

• Ak sa výrobok nepoužíva na stanovený
účel, môže spôsobiť poškodenie alebo
poškodenie výrobkov uchovávaných vo
vnútri.

• Ak je vaša chladnička vybave-ná modrým
svetlom, nepoze-rajte sa na toto svetlo
pomo-cou optických zariadení. Nepo-
zerajte sa dlho priamo na UV LED svetlo.
Ultrafialové lúče môžu spôsobiť
namáhanie očí.

• Výrobok nenapĺňajte väčším množstvom
obsahu, ako je jeho kapacita. Na
urýchlenie odmrazovania nepoužívajte
žiadne iné postupy ako sú tie, ktoré
odporúča výrobca. Ak po otvorení dvierok
obsah chlad-ničky vypadne, môže dôjsť k
zraneniu alebo poškodeniu. Podobné
problémy sa tiež mô-žu vyskytnúť pri
umiestnení predmetu na spotrebič.

• Uistite sa, že ste odstránili všetok ľad
alebo vodu, ktoré sa mohli vyliať na zem,
aby ste predišli zraneniam.

• Miesto stojanov / stojanov na fľaše vo
dverách chladničky vy-mieňajte iba vtedy,
keď sú stojany prázdne. Nebezpečen-stvo
úrazu!
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• Na výrobok neklaďte predmety, ktoré
by mohli spadnúť alebo sa prevrátiť.
Tieto predmety môžu spadnúť pri
otváraní alebo zatváraní dverí a spôso-
biť zranenia alebo materiálne škody.

• Na sklenené povrchy nevy-stavujte
nadmerný tlak. Rozbi-té sklo môže
spôsobiť zrane-nia alebo materiálne
škody.

• V prípade výrobkov určených na
použitie vzduchového filtra vo vnútri
prístupného krytu ventilátora musí byť
filter vždy v polohe, keď je chladnička v
prevádzke.

• Nezakrývajte ventilátor (ak je k
dispozícii) potravinami.

• Poškodené tesnenia by sa mali čo
najskôr vymeniť.

• Váš výrobok môže mať špe-ciálne
priehradky (priehradka na čerstvé
potraviny, priehrad-ka na nulové teploty
atď.) Ak nie je v príslušnom návode na
obsluhu výrobku uvedené inak, tieto
priehradky možno od-strániť a výrobok
možno použí-vať s rovnakým výkonom.

• Chladiaci systém vo vašom spotrebiči
obsahuje chladivo R600a. Typ chladiva
použitého v spotrebiči je uvedený na ty-
povom štítku. Tento plyn je horľavý. Z
toho dôvodu pri manipulácii so
spotrebičom buďte opatrní, aby ste
nepoš-kodili chladiaci systém a po-
trubia. V prípade poškodenia potrubí;

1. Nedotýkajte sa produktu ani napájacieho
kábla,
2. Chráňte spotrebič pred po-tenciálnymi
zdrojmi ohňa, ktoré môžu spôsobiť vzplanu-
tie produktu.
3. Vetrajte priestor, kde je výro-bok
umiestnený. Nepoužívaj-te ventilátor.
4. Kontaktujte autorizovaný ser-vis.
Pred likvidáciou starých spotrebičov, ktoré
sa už nebudú ďalej používať:
1.Odpojte napájací kábel zo sieťovej
zásuvky.
2. Odrežte napájací kábel a vy-berte ho zo
spotrebiča spolu so zástrčkou.



3. Nevyberajte stojany a zásuv-ky zo
spotrebiča, aby ste za-bránili vniknutiu detí
do za-riadenia.
4. Odstráňte dvere.
5. Spotrebič skladujte tak, aby sa nemohol
prevrátiť.
6. Nedovoľte deťom hrať sa so
zošrotovaným spotrebičom.
7. Ak je výrobok poškodený a zistíte únik
plynu, držte sa ďalej od plynu. Plyn môže
spôsobiť omrzliny, ak sa do-stane do
kontaktu s pokož-kou.
• Nevyhadzujte spotrebič do oh-ňa.
Nebezpečenstvo explózie.
• Ak je vo dverách spotrebiča k dispozícii
zámok, uchovávajte kľúč mimo dosahu
detí.

 Bezpečnostné pokyny 
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1.8 Bezpečnosť skladovania 
potravín

Dbajte na nasledujúce upozorne-nia, aby 
ste zabránili znehod-noteniu potravín:
• Dlhodobé ponechanie otvore-ných
dvierok môže spôsobiť zvýšenie teploty vo
vnútri vý-robku.
• Pravidelne čistite prístupné od-tokové
systémy, ktoré prichá-dzajú do styku s
potravinami.
• Vyčistite nádrže na vodu, ktoré sa
nepoužívali 48 hodín, a vodovodné
systémy, ktoré sa nepoužívali viac ako 5
dní.
• Surové mäsové a rybie výrobky skladujte
vo vhodných prieh-radkách v rámci
výrobku. Preto nekvapká na iné potraviny
ani s nimi neprichádza do kontak-tu.
• Dvojhviezdičkové mraziace
priehradky sa používajú na skladovanie
vopred naplne-ných potravín, výrobu a
sklado-vanie ľadu a zmrzliny.
• Priehradky s jednou, dvoma a tromi
hviezdičkami nie sú vhodné na
zmrazovanie čers-tvých potravín.
• Ak chladiaci výrobok zostal dlhší čas
prázdny, vypnite ho, rozmrazte, vyčistite a
vysušte, aby ste ochránili kryt výrobku.

• Po vložení potravín skontroluj-te, či sú
poklopy priehradky a najmä dvierka
mrazničky správne zatvorené.

• Priečinok chladničky používaj-te na
skladovanie čerstvých potravín a priečinok
mrazničky na skladovanie mrazeného to-
varu, zmrazovanie čerstvých potravín a
prípravu kociek ľa-du.

• V chladničke a mrazničke ne-skladujte
potraviny bez riadne-ho utesnenia, aby ste
zabránili priamemu kontaktu s vnútorný-mi
povrchmi.

1.9 Bezpečnosť údržby
a čistenia

• Pred čistením alebo začatím údržby
chladničku odpojte od elektrickej siete
alebo vypnite poistku.

• Ak sa chystáte výrobok pre-miestniť na
účely čistenia, neťahajte za dvere ani za
kľuč-ku dverí. Ak za kľučku ťaháte príliš
silno, dvere môžu spôso-biť zranenie.

• Pod alebo za výrobok neklaďte ruky, nohy
ani kovové predme-ty. Môže dôjsť k
zaseknutiu alebo akákoľvek ostrá hrana
môže spôsobiť poranenie osôb.

• Vnútorný ani vonkajší povrch výrobku
neumývajte tlakovým čističom, parou,
striekaním vody ani liatím vody. Nebezpe-
čenstvo úrazu elektrickým zásahom a
ohňom.

• Pri čistení výrobku nepoužívaj-te ostré a
abrazívne nástroje ani domáce čistiace
prostried-ky, saponáty, plyn, benzín,
riedidlo, alkohol, lak a podobné látky.
Čistiace a údržbárske prostriedky, ktoré
nie sú škodli-vé pre potraviny, používajte
vo vnútri produktu. Nepoužívajte
papierové utierky, kuchynské hubky ani
iné tvrdé čistiace materiály.

• Nikdy nepoužívajte paru alebo čistiace
prostriedky s parou pre čistenie
spotrebiča a tope-nia ľadu vo vnútri. Para
prichá-dza do styku s živými časťami
chladničky a spôsobuje skrat alebo úraz
elektrickým prú-dom.

• Na urýchlenie procesu rozm-razovania



 Bezpečnostné pokyny 
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nepoužívajte žiadne mechanické náradie 
ani iné náradie, ako sú odporúčané vý-
robcom.
Dbajte na to, aby voda neprišla do styku s 
vetracími otvormi, elektronickými obvodmi 
alebo osvetlením produktu. V opač- nom 
prípade môže dôjsť k požiaru alebo úrazu 
elektric-kým prúdom.
• Použite čistú suchú handričku na utretie
prachu alebo cudzích materiálov z konco-
viek zástrčiek. Na čistenie zá-strčky
nepoužívajte navlhčenú handričku alebo
látku. V opač-nom prípade môže dôjsť k
požiaru alebo úrazu elektric-kým prúdom.

1.10 Osvetlenie

Pri výmene LED/žiarovky použí-vanej na 
osvetlenie sa obráťte na autorizovaný 
servis.

1.11 Likvidácia staréhoý
produktu

Pri likvidácii starého výrobku po-stupujte 
podľa nižšie uvedených pokynov:
• Aby ste zabránili náhodnému
zamknutiu detí do výrobku, ak je k dispozícii
zámok dverí, deaktivujte ho.
• Striekajúca chladiaca kvapali-na je
škodlivá pre oči. Pri lik-vidácii výrobku
nepoškodzujte žiadnu časť chladiaceho
systé-mu.
• Prehltnutie kompresorového oleja
alebo jeho vniknutie do dýchacích ciest
môže mať smrteľné následky.
• Chladiaci systém vášho výrob-ku
obsahuje plyn R600a, ako je uvedené na
typovom štítku. Tento plyn je horľavý.
Nevyha-dzujte spotrebič do ohňa.
Nebezpečenstvo explózie!
• C - Pentán sa používa ako
nadúvadlo v izolačnej pene a je to horľavá
látka. Nevyhadzujte spotrebič do ohňa.



2 Pokyny týkajúce sa životného prostredia 
2.1. Súlad so smernicou o odpadoch z 
elektrických a elektronických 
zariadení a zneškodňovaní odpadov 
(WEEE): 

Tento produkt je v súlade so 
smernicou o odpadoch z 
elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/EÚ) 
Tento produkt obsahuje symbol 

triedeného odpadu pre odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE). 
Tento symbol označuje, že tento výrobok sa 

po skončení životnosti nesmie likvidovať spolu 
s iným odpadom z domácnosti. 
Použité zariadenie sa musí odovzdať na 
oficiálnom zbernom mieste slúžiacemu na 
recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Ak chcete zistiť kde sa tieto systémy 
zberu nachádzajú, obráťte sa na miestne úrady 
alebo predajcu, u ktorého bol výrobok 
zakúpený. Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starých 
spotrebičov. Adekvátna likvidácia použitého 
spotrebiča pomáha predchádzať možným 
negatívnym dôsledkom na životné prostredie a 
ľudské zdravie. 

2.2. Súlad so smernicou RoHS 
Tento produkt bol zakúpený v súlade so 
smernicou o odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení EÚ (2011/65/EÚ). 
Neobsahuje žiadne nebezpečné alebo 
zakázané materiály špecifikované smernicou. 

2.3. Informácie o balení 
Obalový materiál výrobku je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 

Nevyhadzujte obalové materiály spolu s 
odpadmi z domácnosti alebo inými odpadmi. 
Vezmite ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi. 
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3 Vaša chladnička 

C 
Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s 
vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, 
potom sa to týka iných modelov. 
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*Voliteľné: Obrázky v tejto užívateľskej príručke sú
schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším
produktom. Ak váš výrobok neobsahuje príslušné
časti, tieto informácie sa vzťahujú na ostatné
modely.

*Nemusí byť súčasťou výbavy všetkých modelov

1 Nastaviteľný držiak na dverách
3 * Držiak na fľaše
5 * Mraziaci priestor
7 * Čerstvé potraviny
9 * Skladací držiak na fľaše
2 * Držiak na vajcia
4 * Nastaviteľné nožičky

6 * Kocka ľadu
8 * Zásuvka na zeleninu
10 * Ventilátor
12 * Osvetlenie
11 * Nastaviteľná polica v 
batožinovom priestore
13 * Priestor na chladenie

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11
12

13A

B



4  Inštalácia 
A Nezabudnite si preštudovať bezpečnostné 
pokyny. 

4.1. Vhodné Miesto inštalácie 
Pre inštaláciu tohto produktu kontaktujte 
autorizovaný servis. Pre prípravu tohoto 
produktu na použitie sa riaďte informáciami v 
používateľskej príručke a zabezpečte 
vyhovujúcu elektrickú a vodovodnú inštaláciu. 
Ak nie, oslovte kvalifikovaného elektrikára a 
technika a požiadajte ho o zabezpečenie 
náležitých úkonov. 

 VAROVANIE:  
 Výrobca nenesie zodpovednosť za 
 škody, ktoré môžu vyvstať z  
 postupov realizovaných  
 neoprávnenými osobami. 
 VAROVANIE:  
 Počas sa nesmie zapájať do  
 elektrickej siete v priebehu inštalácie. 
 V opačnom prípade hrozí riziko  
 usmrtenia alebo vážneho ublíženia   
 na zdraví! 
 VAROVANIE: 
 Ak je výška dverí miestnosti, v ktorej 
 má byť výrobok umiestnený, taká  
 nízka, že bráni prechodu výrobku,  
 odstráňte dvere miestnosti a  
 presuňte výrobok cez dvere tak, že   
 ho otočíte na stranu; ak to  
 nepomôže, obráťte sa na  
 autorizovaný servis. 

• Produkt umiestnite na vodorovný podklad,
aby sa neknísal.

• Produkt inštalujte najmenej 30 cm od
tepelných zdrojov, ako sú varné dosky,
radiátory a sporáky, a aspoň 5 cm od
elektrických rúr.

• Produkt sa nesmie vystavovať priamemu
slnečnému žiareniu a uchovávať na vlhkých
miestach.

• Na dosiahnutie efektívnej prevádzky musí
byť okolo produktu zabezpečená 
dostatočná cirkulácia vzduchu. Ak sa bude
produkt umiestňovať do výklenku v stene,
zaistite, aby bol zabezpečený minimálne 5
cm odstup spotrebiča od stropu a bočných 
stien.

• Zabezpečte aspoň 5 cm vzdialenosť na
cirkuláciu vzduchu medzi zadnou stranou 
výrobku a stenou, aby sa zabránilo
kondenzácii na zadnom paneli výrobku.

• Aby váš výrobok fungoval efektívne,
potrebuje primeranú cirkuláciu vzduchu. Ak 
bude výrobok umiestnený vo výklenku,
nezabudnite ponechať aspoň 5 cm voľný
priestor medzi výrobkom a stropom,
zadnou stenou a bočnými stenami.

• Ak bude výrobok umiestnený vo výklenku,
nezabudnite ponechať aspoň 5 cm voľný
priestor medzi výrobkom a stropom,
zadnou stenou a bočnými stenami.
Skontrolujte, či je na svojom mieste
prítomný ochranný prvok pre voľný priestor 
zadnej steny (ak sa dodáva s výrobkom). Ak
komponent nie je k dispozícii alebo ak sa
stratil alebo spadol, umiestnite výrobok
tak, aby medzi zadným povrchom výrobku
a stenou miestnosti zostal voľný priestor
najmenej 5 cm. Voľný priestor vzadu je
dôležitý pre efektívnu prevádzku výrobku.

4.2. Nastavenie nožičiek 
Ak po inštalácii produkt nestojí rovnovážne, 
nastavte predné nožičky otáčaním doprava 
alebo doľava.  
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Inštalácia 
4.3. Pripojenie do elektrickej siete 

VAROVANIE: 
Spotrebič nepripájajte cez 
predlžovacie káble ani 
rozvodky a viacnásobné 
zásuvky. 

VAROVANIE: 
Poškodený napájací kábel musia 
vymieňať výlučne zástupcovia 
autorizovaného servisu. 

Ak sa budú vedľa seba inštalovať 
dve chladničky, mala by byť medzi 
nimi vzdialenosť minimálne 4 cm. 

• Naša spoločnosť nenesie zodpovednosť za
žiadne škody, ktoré vyvstanú v prípade, keď
sa produkt používa bez uzemnenia a
spôsobmi elektrického pripojenia, ktoré nie 
sú v súlade s miestne platnými
nariadeniami.

• Napájací kábel musí byť po inštalácii ľahko
dostupný.

• Medzi svoj produkt a zásuvku v stene
nepripájajte žiadne predlžovacie káble ani
bezdrôtové viacnásobné zásuvky.

Varovanie pred horúcimi povrchmi! 
Váš produkt je na zlepšenie 
chladiaceho systému v bočných 
stenách vybavený chladiacimi 
trubkami. Cez tieto oblasti môže 
prúdiť chladivo s vysokými 
teplotami, čo vedie k horúcim 
povrchom na bočných stenách. Je 
to normálne a nie je potrebný 
žiadny servis. Pri chytaní týchto 
oblastí si dávajte pozor. 
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5  Príprava 
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Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“!

5.1 Čo urobiť pre úsporu energie

Pripojenie výrobku k 
elektronickým systémom pre 
úsporu energie je škodlivé, 
pretože môže dôjsť k po-škodeniu 
výrobku.

• Tento chladiaci spotrebič nie je určený
na používanie ako vstavaný spotrebič.

• Nenechávajte dvere chladničky
otvorené po dlhšiu dobu.

• Nevkladajte do chladničky horúce po-
traviny alebo nápoje.

• Nepreplňujte chladničku; blokovanie
vnútorného toku vzduchu zníži
chladiacu kapacitu.

• Pretože horúci a vlhký vzduch sa nedos-
tane priamo do vášho výrobku, keď nie
sú dvierka zatvorené, výrobok sa
optimalizu-je v existujúcich
podmienkach tak, aby jedlo vo vnútri
bolo bezpečne chránené. Za týchto
okolností budú funkcie a súčasti, ako sú
kompresor, ventilátor, ohrievač,
rozmrazovač, osvetlenie, displej atď.,
pracovať podľa potrieb s minimál-nou
spotrebou energie.

• V prípade, že je k dispozícii viacero
mož-ností, sklenené police musia byť
umiest-nené tak, aby neboli blokované
výstupy vzduchu na zadnej stene a
najlepšie tak, aby výstupy vzduchu
zostali pod sklene-nou policou. Táto
kombinácia môže po-môcť zlepšiť
distribúciu vzduchu a ener-getickú
účinnosť.

• Pri skladovaní dôrazne odporúčame po-
užitie spodnej zásuvky.

• Na dosiahnutie optimálneho výkonu je
možné použiť funkciu rýchleho zmraze-
nia (ak je k dispozícii), a to 24 hodín
pred vložením čerstvých potravín do
mraznič-ky.

• Vo väčšine prípadov stačí funkcii rých-leho
zmrazovania 24 hodín po vložení čerstvých
potravín do mrazničky. Po urči-tom čase sa
funkcia rýchleho zmrazenia automaticky
deaktivuje.

• Upozornenie: Pri zmrazovaní malého
množstva potravín možno funkciu rých-leho
zmrazovania po určitom čase deak-tivovať,
aby sa zabezpečila úspora ener-gie.

• V závislosti na funkciách tohto výrobku;
rozmrazovanie zmrazených potravín v
chladnejšom priestore zaistí úsporu ener-
gie a zachovanie kvality potravín.

• Ak chcete do mraziaceho priestoru chlad-
ničky vložiť maximálne množstvo po-travín,
treba vybrať horné zásuvky a po-traviny
umiestniť na drôtené/sklenené police.

• Uistite sa, že potraviny nie sú v kontakte so
snímačom teploty priestoru chladnič-ky
popísaného nižšie.

• V prípade ak sa dotýkajú čidla, môže sa
zvýšiť spotreba energie zariadenia.

• Jedlo ukladajte pomocou použitia zásu-viek
v chladiacom priestore, s cieľom za-
bezpečenia úspory energie a ochrany po-
travín v lepších podmienkach.

• Balenia potravín nesmú byť v priamom
kontakte so snímačom teploty umiest-
neným v mraziacom priestore.

5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím chladničky sa uistite, že boli 
vykonané všetky nevyhnutné prípravy v 
súlade s pokynmi uvedenými v kapitolách 
"Bezpečnostné pokyny a Životné pro-stredie" 
a "Inštalácia".



 Príprava 
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• Pred použitím výrobku počkajte aspoň 2
hodiny, aby sa zabezpečila úplná účin-
nosť chladenia.

• Nechajte výrobok bežať bez vloženého
jedla v jeho vnútri po dobu 6 hodín a ne-
otvárajte dvere, ak to nie je nevyhnutné.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dvierok počas používania vý-
robku môže bežne viesť ku kondenzácii
na dverách/policiach a sklenených nádo-
bách umiestnených vo výrobku.

Keď sa kompresor zapne, budete 
počuť zvuk. Je normálne, že výro-
bok vydáva hluk, aj keď kompresor 
nie je v prevádzke, pretože v 
chladiacom systéme sa môže stlá-
čať kvapalina a plyn.

Je normálne, že sa predné hrany 
chladničky zohrejú. Tieto oblasti sú 
navrhnuté tak, aby sa zahrial, s 
cieľom zabránenia kondenzácie.

Pri niektorých modeloch sa panel 
indikátora automaticky vypne po 1 
minúte po zatvorení dverí. Znovu sa 
aktivujú keď sa dvere otvoria alebo 
po stlačení tlačidla.

5.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom 
štít-ku zariadenia. Podľa klimatickej 
triedy sa na vaše zariadenie vzťahuje 
jedna z na-sledujúcich informácií.

• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na
použí-vanie pri teplotách okolia od 10 °
C do 32 °C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace
za-riadenie je určené na používanie pri
teplo-tách okolia od 16 °C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na
použí-vanie pri teplotách okolia od 16 °
C do 38 °C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace
za-riadenie je určené na používanie pri
teplo-tách okolia od 16 °C do 43 °C.
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* Nemusí byť súčasťou výbavy všetkých modelov

Obrázky v tejto používateľskej príručky sú schematické a nemusia sa presne 
zhodovať s produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje 
uvádzanými časťami, potom sa príslušné súčasti vyskytujú na iných modeloch. 

1 2 3 4 5

6

2 Tlačidlo nastavenia teploty
chladiaceho priestoru

4 Tlačidlo nastavenia teploty mraziacej
časti

6 Tlačidlo premeny priehradky

7

1 Tlačidlo rýchleho zmrazenia

3 Kontrolka poruchového stavu
5 Tlačidlo vypnutia produktu
7 Funkcia Vypnutia chladiaceho 
pries-toru (Dovolenka)

C 
Nezabudnite si preštudovať 

 bezpečnostné pokyny. 

Zvukové a vizuálne funkcie na indikačnom 
paneli vám pomáhajú pri obsluhe chladničky. 
*Voliteľné: Zobrazené funkcie sú voliteľné. Tvar
a umiestnenie funkcií na indikačnom paneli
vášho spotrebiča sa môžu líšiť.

1. Tlačidlo rýchleho zmrazenia

Keď stlačíte tlačidlo rýchleho zmrazenia, 
rozsvieti sa symbol rýchleho zmrazenia a 
aktivuje sa funkcia rýchleho zmrazenia. 
Teplota v mraziacom priestore je nastave-
ná na -27 °C. Opätovným stlačením 
tlačidla funkciu zrušíte. Funkcia rýchleho 
zmraze-nia sa po chvíli automaticky zruší. 
Pre zmrazenie veľkého množstva 
čerstvých po-travín, stlačte tlačidlo 
Rýchleho zmrazova-nia pred vložením 
potravín do mraziaceho priestoru.

2. Tlačidlo nastavenia teploty
chladiac ho priestoru

Umožňuje nastavenie teploty pre oddelenie 
chladenia. Stlačením tlačidla môžete na-
staviť teplotu v chladiacom priestore 
Možnosť nastavenia na 8,6,4,2 °C.

3. Kontrolka poruchového stavu

Tento indikátor sa aktivuje, keď chladnička 
nechladí dostatočne alebo keď sa vyskytne 
chyba snímača. Indikátory teploty mraznič-
ky a chladničky blikajú v určitých kombi-
náciách. Informuje to servis o chybe, ktorá
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 sa vyskytla. Keď naložíte teplé jedlo do 
mraziacej časti alebo ak ponecháte dvere 
otvorené dlhší čas, môže sa zobraziť výkrič-
ník. Nejde o chybu, toto varovanie sa od-
stráni, keď potraviny vychladnú alebo 
stlačíte ľubovoľné tlačidlo.

4. Tlačidlo nastavenia teploty
mraziace-ho priestoru

Nastavenie teploty sa vykonáva pre 
mraziacipriestor. Teplotu v priestore mraz-
ničkystlačením tlačidla možno nastaviť na 
-18,-20,-22,-24 °C.

5. Tlačidlo vypnutia produktu

Po stlačení tohto tlačidla na 3 sekundy sa 
zariadenie prepne do vypnutého stavu. V 
tomto stave chladnička nevykonáva 
chladenie; po opätovnom stlačení tlačidla 
na 3 sekundy chladnička spustí normálnu 
prevádzku.

6. Tlačidlo výmeny priehradky

Stlačením tlačidla prestavenia oddielu na 3 
sekundy možno nastaviť mraziaci oddiel 
ako chladiaci oddiel, uzavretý oddiel alebo 
mraziaci oddiel. Pri prevádzke ako 
mraznička svieti zvolená hodnota teploty 
mraziaceho oddielu a sym-bol konverzie je 
vypnutý. Pri prevádzke ako chladiaci oddiel 
sú všet-ky kontrolky pre hodnoty teploty 
mraziace-ho oddielu vypnuté a svieti 
symbol konver-zie. Oddelenie funguje ako 
chladnička. Keď je mraziaci oddiel vypnutý, 
všetky kon-trolky pre hodnoty teploty 
mraziaceho od-dielu sú vypnuté a symbol 
konverzie ne-svieti. Pri tejto voľbe sa v 
oddelení nenachádzajú žiadne potraviny.

7. Funkcia Vypnutia chladiaceho
pries-toru (Dovolenka)

Stlačením tlačidla na 3 sekundy aktivujete 
funkciu dovolenky. Je aktivovaný práz-
dninový režim a symbol dovolenky ()

 svieti. Všetky ikony na indikátore teploty 
chladiaceho priestoru sa vypnú a chladiaci 
priestor nevykonáva aktívne chladenie. 
Keď je táto funkcia aktivovaná, 
neodporúča sa ukladať potraviny do 
chladiaceho priestoru. Ostatné priehradky 
sa naďalej chladia pod-ľa nastavenej 
teploty. Opätovným stlačením tlačidla na 
3 sekundy túto fun-kciu zrušíte.

6.1. Ukladanie potravín v 
chladiacom priestore
Ukladanie potravín v chladiacom pries-
tore
• Ak sa dvere priehradky často otvárajú a
zatvárajú a zostávajú dlho otvorené, tep-
lota v priehradke sa výrazne zvýši, čo mô-
že znížiť životnosť potravín a spôsobiť ich
znehodnotenie.
• Aby nedošlo k zmene zápachu a chuti,
potraviny by sa mali skladovať v uzavre-
tých nádobách.
• Ak chcete dosiahnuť lepšie a homogén-
nejšie chladenie, umiestnite potraviny od-
delene tak, aby nimi mohol prúdiť
studený vzduch.
• Zabezpečte prúdenie vzduchu ponecha-
ním priestoru medzi potravinami a
vnútornou stenou. Ak potraviny opriete o
zadnú stenu, môžu zamrznúť.
• Uvarené teplé jedlá pred uložením do
chladničky schlaďte na izbovú teplotu.
Potom môžete vlažný pokrm umiestniť do
spodných políc chladničky. Teplé po-
traviny umiestnite ďalej od potravín pod-
liehajúcich skaze.
• Dávajte pozor najmä na to, aby ste ne-
miešali potraviny predávané ako mrazené
s čerstvými potravinami.
• Mrazené potraviny rozmrazujte v prieh-
radke pre čerstvé potraviny. Týmto spô-
sobom môžete chladiť priehradku na
čerstvé potraviny pomocou mrazených
potravín a šetriť energiu.
• Skladovanie nezrelého tropického
ovocia (mango, melóny, papája, banány,
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ananás) v chladničke môže urýchliť proces 
do-zrievania. To sa neodporúča, pretože to 
spôsobí skrátenie času skladovania. 
• Cibuľu, cesnak, zázvor a inú koreňovú ze-
leninu skladujte v tmavých a chladných
priestoroch, nie v chladničke.
• Ak zistíte, že sa v chladničke pokazila
nejaká potravina, vyhoďte ju a vyčistite
príslušenstvo, ktoré s ňou prišlo do kon-
taktu.
• Aby ste jedlá, ako sú polievky a dusené
jedlá, ktoré sa varia vo veľkých hrncoch,
rýchlo ochladili, môžete ich dať do chlad-
ničky tak, že ich rozdelíte do vlastných
plytkých nádob.
• Nebalené potraviny umiestnite mimo va-
jec.
• Ovocie a zeleninu skladujte oddelene a
jednotlivé druhy skladujte spolu (naprí-klad

jablká s jablkami, mrkvu s mrkvou).
• Zelenú zeleninu vyberte z plastového
vrecka a po zabalení do papierového ute-
ráka alebo sušiacej utierky ju vložte do
chladničky. Ak tento typ potravín pred
uložením do chladničky umyjete, neza-
budnite ich vysušiť.
• Vlhké prostredie a zároveň prúdenie
vzduchu vytvoríte tak, že ovocie a zeleni-nu,
ktoré sú náchylné na vysychanie, bu-dete
uchovávať v perforovaných alebo
neuzavretých plastových vreckách.
• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-tvosť
dlhší čas v priečinku pre čerstvé vý-robky aj v
priečinku mrazničky.

Ukladajte potraviny na rôzne miesta podľa ich vlastností:

Potraviny Miesto

Vajce Dverová polica

Mliečne výrobky (maslo, syr) Ak je k dispozícii, priehradka s nulovým stupňom (pre 
raňajky)

Ovocie, zelenina a zeleň
Priehradka na ovocie a zeleninu, nádoba na ovocie a 
zeleninu (Crisper) alebo
Priehradka EverFresh+ (ak je k dispozícii)

Čerstvé mäso, hydina, ryby, klobásy atď. Varené potraviny Ak je k dispozícii, priehradka s nulovým stupňom (pre 
raňajky)

Potraviny pripravené na podávanie, balené výrobky, 
konzer-vované potraviny a uhorky Horné police alebo dverová polica

Nápoje, fľaše, korenie a občerstvenie Dverová polica

Ukladanie potravín v mraziacom priestore
• Funkciu rýchleho zmrazovania môžete
aktivovať 4-6 hodín pred funkciou
zmrazovania a vykonať rýchlejšie chladenie.
• Teplé pokrmy pred vložením do
mraziaceho priestoru zohrejte na izbovú
teplotu.
• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, rozdeľte
na porcie s veľkosťou ktoré je možné
konzumovať, a zmrazte ich v samostat-ných
balíčkoch.
• Pred vložením potravín do mrazničky sa
odporúča ich zabalenie.
• Aby ste zabránili uplynutiu doby sklado-

vania, napíšte na obal dátum, čas a názov 
výrobku podľa doby skladovania rôznych 
potravín.
• Potraviny, ktoré ste rozmrazili, rýchlo
skonzumujte.  Rozmrazené potraviny sa
nedajú znova zmraziť, pokiaľ nie sú tepel-ne
spracované. Po rozmrazení nie je bez-pečné
konzumovať opätovne zmrazené čerstvé
potraviny bez tepelnej úpravy.
• Pri zmrazovaní čerstvých potravín ich
nedávajte do kontaktu s už zmrazenými
potravinami. V opačnom prípade sa
zmrazené potraviny rozmrazia.
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Skladovanie potravín, ktoré sa predávajú 
mrazené 
• Pokiaľ ide o čas, počas ktorého musíte
potraviny skladovať, vždy sa riaďte po-
kynmi výrobcu. Neprekračujte čas uve-dený
v týchto pokynoch!
• V záujme ochrany kvality potravín dodr-
žiavajte čo najkratší časový interval medzi
nákupnou transakciou a skladova-ním.
• Kupujte mrazené potraviny, ktoré sú
skladované pri teplote -18 °C alebo niž-šej.
• Vyhnite sa nákupu potravín, ktorých obaly
sú pokryté ľadom atď. To znamená, že
výrobok mohol byť čiastočne rozmrazený a
znovu zmrazený. Teplota ovplyvňuje kvalitu
potravín.
• Potraviny skladujte počas doby odporú-

čanej výrobcom. Z mrazničky vyberte len 
toľko potravín, koľko potrebujete.
• Ak je váš výrobok (v tabuľke odporúča-
ných nastavených hodnôt) nastavený na
uvedené nastavené hodnoty, potraviny si
okrem prípadov, keď sú v prostredí ex-
trémne okolnosti, zachovajú svoju čers-
tvosť dlhší čas v priečinku pre čerstvé vý-
robky aj v priečinku mrazničky.
• Ak je priehradka na čerstvé potraviny na-
stavená na nižšiu teplotu, čerstvé ovocie a
zelenina môžu byť čiastočne zmrazené.
• Dvojhviezdičkové priehradky sú vhodné
na predmrazené potraviny. Možno v nich
skladovať zmrzlinu a kocky ľadu.
• Potraviny zmrazujte len v 4 hviezdič-
kovom priestore.

Mäso a ryby Príprava

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiace)

Mäsové vý-
robky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu 
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou 
fóliou 6-8

Kocky Na malé kúsky 6-8

Rezne, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich 
pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Ovčie
mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobit-
ne obalte strečovou fóliou 4-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou 
fóliou 4-8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho 
pevne obalte strečovou fóliou 4-8

Hovädzie
mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou 
fóliou 8-12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu 
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8-12

Kocky Na malé kúsky 8-12

Varené mäso Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8-12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1-3

Droby (kusy) V kúskoch 1-3

Fermentovaná klobása -
saláma Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2-3



Hydina a
divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a 
ich kosti musia byť oddelené) 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh, 
kapor, žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a 
vysušte a v prípade potreby im odrežte chvostové a 
hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk, 
kalkan veľký, morský jazyk) 4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, sar-
dely)

2-4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4-6

Kaviár Vo vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových 
nádobách 2-3

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."
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Ovocie a zelenina Príprava

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiace)

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3 
minúty 10-13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10-12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6-8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4 
minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien 
varením po dobu 2 - 3 minúty 8-10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6-9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6-8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v 
troche citrónovej vody po dobu 3 - 5 minút 10-12

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4 
minúty 10-12

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3 
minúty 8-10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2-3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8-10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8-12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, višne Po umytí a odstránení stopiek 8-12

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."
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Mliečne výrobky Príprava Najdlhšia doba skladova-

nia (mesiace)
Podmienky skladovania

Syr (okrem syra feta) Umiestnením fólie medzi 
nakrájané plátky 6-8

Môže byť ponechaný v pôvod-
nom obale na krátkodobé usklad-
nenie. Na dlhodobé skladovanie 
zabaľte do alobalu alebo plastovej 
fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale alebo v 
plastových nádobách

"Čas skladovania uvedený v tabuľke je zalo-
žený na skladovacej teplote -18 °C."
"Množstvo čerstvých potravín, ktoré je mož-
né zmraziť na určitý čas, je uvedené na ty-
povom štítku."

Podrobnosti o mrazničke
Podľa noriem IEC 62552, mraznička musí 
mať schopnosť zmraziť 4,5 kg potravín na 
teplotu -18°C alebo nižšej pri izbovej teplo-te 
25°C za 24 hodín na každých 100 litrov 
objemu mraziaceho priestoru.
Potraviny môžu byť zachované po dlhšiu 
dobu iba pri teplote do teploty -18°C. 
Potraviny môžete udržiavať čerstvé po dobu 
niekoľkých mesiacov (v mrazničke na alebo 
pod teplotou -18°C).
Potraviny ktoré majú byť zmrazené nesmú 
prísť do kontaktu s už zmrazenými po-
travinami vo vnútri mrazničky z dôvodu za-
bránenia ich čiastočnému rozmrazeniu. 
Zeleninu uvarte a vodu odfiltrujte pre 
predĺženie doby zmrazeného skladovania. Po 
filtrácii dajte jedlo do vzduchotesných balení 
a umiestnite ho v mrazničke. Banány, 
paradajky, hlávkový šalát, zeler, varené vaj-
cia, zemiaky a podobné potraviny nezm-
razujte. V prípade, že sú tieto potraviny 
zmrazené, negatívne to ovplyvní len ich vý-
živové hodnoty a konzumné vlastnosti. 
Nejedná sa o hnilobu, ktorá by ohrozovala 
ľudské zdravie.
Umiestnenie potravín
Police v mraziacom priestore:Rôzne 
mrazené potraviny ako mäso, ryby, zmrzli-
na, zelenina atď.
Police v chladiacom priestore:Potraviny vo 
vnútri hrncov, taniere s uzáverom a obaly s 
uzáverom, vajcia (v uzavretom obale)

Poličky na dverách chladiaceho pries-
toru:Malé a balené potraviny alebo nápoje 
Crisper:Zelenina a ovocie
Priehradka na čerstvé potraviny:Lahôdky 
(raňajky, mäsové výrobky spotrebované v 
krátkom čase)

6.2. Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť žiarovku/LED kontrolku 
použitú na osvetlenie chladničky, zavolajte 
do autorizovaného servisu. 
Žiarovka(y) použitá(é) v tomto spotrebiči 
nie je vhodná(é) na osvetlenie miestnosti v 
domácnosti. Účelom tohto svietidla je 
pomôcť používateľovi vkladať potraviny do 
chladničky/mrazničky bezpečným a 
pohodlným spôsobom. 
Žiarovky použité v tomto spotrebiči musí 
vydržať extrémne fyzické podmienky, napr. 
teploty pod -20 ° C. 
(len truhlicová a vertikálna mraznička) 

6.3. Obrátenie strany otvárania 
dverí
Strana otvárania dverí chladničky môže byť 
otočená podľa miesta, na ktoré ju umiestni-
te. Ak to potrebujete urobiť, vždy zavolajte 
najbližší autorizovaný servis.

Chladnička / Používateľská príručka
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6.4. Upozornenie na otvorené 
dvere
Systém upozornenia na otvorené dvere 
chladničky sa môže líšiť v závislosti od 
modelu.
Verzia 1;
Ak dvere výrobku zostanú otvorené určitý 
čas (od 60 s do 120 s), zaznie zvukový vý-
stražný signál; v závislosti od modelu vý-
robku sa môže zobraziť aj vizuálny výstraž-
ný signál (svetelný záblesk). Ak zatvoríte 
dvere zariadenia alebo stlačíte tlačidlo na 
obrazovke zariadenia, ak také je, výstražný 
zvuk sa zastaví.
Verzia 2;
Ak dvere zariadenia zostanú otvorené 
určitý čas (od 60 s do 120 s), zaznie 
upozornenie na otvorené dvere. 
Upozornenie na otvore-né dvere sa ozýva 
postupne. Najprv sa spustí zvukové 
varovanie. Ak dvere stále nie sú zatvorené, 
po 4 minútach sa aktivuje vizuálne 
upozornenie (svetelný záblesk). 
Upozornenie na otvorené dvere sa 
oneskorí o určitý čas (od 60 s do 120 s), keď 
sa stlačí ľubovoľné tlačidlo na obrazovke 
produktu, ak také je. Potom sa proces za-
čne odznova. Keď sú dvere zariadenia za-
tvorené, upozornenie na otvorené dvere sa 
zruší.

6.5. HarvestFresh 
Ovocie a zelenina uskladnené v crisperoch 
osvetlených technológiou HarvestFresh si 
vďaka modrému, zelenému a červenému 
svetlu a tmavým cyklom, ktoré simulujú 
denný cyklus, zachovávajú vitamíny dlhší 
čas. Ak otvoríte dvere chladničky počas 
tmavého obdobia technológie 
HarvestFresh, chladnička to automaticky 
rozpozná a pre vaše pohodlie zapne modro-
zelené alebo červené svetlo, ktoré osvetlí 
priestor Crisper. Po zatvorení dverí 
chladničky bude pokračovať tmavé 
obdobie, ktoré predstavuje noc v dennom 
cykle. 

6.6. Nádoba na ovocie a zeleninu
Nádoba na ovocie a zeleninu (Crisper) je 
navrhnutá tak, aby udržiavala zeleninu čers-
tvú vďaka zachovaniu jej vlhkosti. Za týmto 
účelom je celková cirkulácia chladného 
vzduchu v Nádobe na ovocie a zeleninu
(Crisper) intenzívnejšia. Skladujte ovocie a 
zeleninu v tomto priestore. Udržujte zelené, 
listnaté zeleniny a ovocie oddelene, aby sa 
predĺžila ich životnosť. 

6.7. Oblasť chladiaceho priestoru 
mliečnych výrobkov 
Chladiaca zásuvka
V Chladiacej zásuvke je možné dosiahnuť 
nižšie teploty. Túto zásuvku používajte na 
lahôdkarské výrobky (salámy, klobásy atď.) a 
mliečne výrobky, ktoré si vyžadujú chlad-
nejšie skladovacie podmienky, alebo na 
mäso, kuracie mäso alebo ryby, ktoré sa 
majú rýchlo spotrebovať. V tejto zásuvke nie 
je vhodné skladovať ovocie a zeleninu. 

6.8. AeroFlow
Ide o systém distribúcie vzduchu, ktorý za- 
bezpečuje homogénne rozloženie teploty. 
Vďaka cirkulácii vzduchu je v priestore na 
skladovanie čerstvých potravín zabezpe- 
čené homogénne rozloženie teploty a výky- 
vy teploty sa udržujú na nízkej úrovni. Nad 
potravinami nefúka priamy vzduch, čo po- 
máha znižovať straty vlhkosti. Zachováva 
čerstvosť potravín uložených v priehradke na 
čerstvé potraviny v chladničke. Takto sa 
potraviny skladujú pri stabilnejších teplo- 
tách a znižuje sa ich kontakt so vzduchom. 
Zabraňuje sa vysušovaniu a zmršťovaniu 
potravín stratou vlhkosti a zabezpečuje sa 
ich dlhšia čerstvosť.

Chladnička / Používateľská príručka
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VAROVANIE:
Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“.

VAROVANIE:
Pred čistením chladničky ju odpojte 
zo siete alebo vypnite poistku, ku 
ktorej je pripojená.

Pod chladničku ani medzi chladničku a 
podlahu zo žiadneho dôvodu nedávajte ru-
ky, nohy ani kovové predmety. Môže dôjsť k 
zaseknutiu alebo akákoľvek ostrá hrana 
môže spôsobiť poranenie osôb.
• Na čistenie produktu nepoužívajte ostré
ani drsné nástroje. Nepoužívajte mate-riály,
ako sú čistiace prostriedky pre domácnosť,
mydlo, čistiace prostriedky, plyn, benzín,
riedidlo, alkohol, vosk atď.
• Prach sa musí z ventilačnej mriežky na
zadnej strane produktu odstrániť najme-nej
raz ročne (bez otvorenia krytu). Výro-bok
čistite suchou handričkou. Dávajte pozor,
aby sa voda nedostala do krytu lampy a
iných elektrických častí.
• Očistite dvere pomocou vlhkej handričky.
Odstráňte všetok obsah, aby ste odstráni-li
dvere a poličky. Zdvihnutím nahor vy-berte
poličky vo dverách. Vyčistite a osušte police,
potom ich umiestnite späť na ich miesto
zasunutím zhora.
• Nepoužívajte chlórovanú vodu alebo čis-
tiace prostriedky na vonkajšom povrchu a
pochrómovaných častiach výrobku. Chlór
môže na takých kovových povr-choch
spôsobiť koróziu.
• Nepoužívajte ostré a abrazívne nástroje, 
mydlo, prostriedky na čistenie domác-nosti, 
čistiace prostriedky, plyn, benzín, laky a 
podobné látky, aby ste zabránili de-formácii 
a odstráneniu odtlačkov na plastovej časti. 
Na čistenie použite teplú vodu a mäkkú 
handričku a usušte do sucha.

• Na výrobkoch bez funkcie No-Frost sa 
môžu na zadnej stene chladiaceho pries-toru 
nachádzať kvapky vody a námraza až do 
hrúbky prsta. Nečistite a nikdy nenanášajte 
oleje ani podobné materiály.
• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku 
používajte iba mierne navlhčenú handrič-ku 
z mikrovlákna. Špongie a iné druhy čistiacich 
odevov môžu spôsobiť škrabance.
• Ak chcete počas čistenia vnútorného po-
vrchu výrobku vyčistiť všetky odnímateľ-né 
komponenty, umyte tieto komponenty 
slabým roztokom pozostávajúcim z myd-la, 
vody a uhličitanu. Umyte a dôkladne osušte. 
Zabráňte kontaktu vody s prvka-mi 
osvetlenia a ovládacieho panela.

POZOR:
Na žiadny vnútorný povrch nepouží-
vajte ocot, lieh alebo iné čistiace 
prostriedky na báze alkoholu.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej ocele
Na nehrdzavejúcu oceľ použite neabrazívny 
čistiaci prostriedok a naneste ho mäkkou 
handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. Pre leš-
tenie, povrch jemne utrite handričkou z 
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite 
suchú jeleniu kožu. Vždy sledujte žily nehr-
dzavejúcej ocele.
Predchádzanie zápachom
Výrobok je vyrobený bez akýchkoľvek pa-
chových látok. Nesprávne skladovanie po-
travín a nesprávne čistenie vnútorných po-
vrchov však môžu viesť k zápachu.
• Aby k tomu nedošlo, očistite vnútro so
sódovou vodou každých 15 dní.
• Potraviny uchovávajte v uzavretých nádo-
bách, pretože mikroorganizmy vznikajúce z
potravín uchovávaných v neuzavretých
nádobách spôsobujú nepríjemný zápach.
• Nenechávajte potraviny so zašlým dátu-
mom spotreby a pokazené potraviny v
chladničke.
Ochrana plastových povrchov
Olej vytečený na plastové povrchy môže po-
škodiť povrch a musí byť ihneď umytý tep-
lou vodou.
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Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“!

Než sa obrátite na servis, pozrite si na-
sledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť čas aj 
peniaze. Tento zoznam obsahuje časté 
sťažnosti, ktoré nie sú spojené s chybným 
spracovaním alebo poškodením materiálu. 
Niektoré funkcie uvedené v tomto doku-
mente sa nemusia vzťahovať na váš produkt.
POZOR: Ak problém pretrváva aj po vy-konaní 
pokynov v tejto časti, obráťte sa na svojho 
predajcu alebo na autorizovaný ser-vis. 
Nepokúšajte sa opraviť produkt.
Chladnička nefunguje.

• Zástrčka nie je úplne nasadená. >>> Za-pojte
ju úplne do zásuvky.

• Poistka pripojená do zásuvky ktorá napá-ja
produkt alebo hlavná poistka je spá-lená.
>>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladiace-ho 
priestoru (MULTI ZÓNA, CHLADIACA , 
KONTROLNÁ a FLEXI ZÓ-NA).

• Dvere sa otvárajú príliš často. >>> Dbajte na
to, aby ste dvere výrobku neotvárali príliš
často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> Neinštalujte
výrobok vo vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sú uchová-
vané v neuzavretých nádobách. >>>
Uchovávajte potraviny, ktoré obsahujú te-
kutiny v uzavretých nádobách.

• Dvere výrobku boli ponechané otvorené. >>>
Nenechávajte dvere chladničky otvo-rené po
dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na veľmi nízku
teplotu. >>> Nastavte termostat na vhod-nú
teplotu.

Kompresor nepracuje.

• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo
vytiahnutia napájacieho kábla a po jeho
opätovnom pripojení tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku nie je vyvá-
žený, čo spustí tepelný istič kompresora.
Produkt sa reštartuje po približne 6 minú-

tach. Keď sa výrobok po uplynutí tejto 
doby nereštartuje, obráťte sa na servis.
• Je aktívne rozmrazovanie. >>> To je nor-

málne pre chladničku s plne automatic-
kým rozmrazovaním. Odmrazovania sa 
vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do elektrickej
siete >>> Uistite sa, že napájací kábel je
zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. >>>
Zvoľte zodpovedajúce nastavenie
teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude naďalej
fungovať normálne po obnovení napája-
nia.

Prevádzkový hluk chladničky sa pri po-
užívaní zvyšuje.
Prevádzkové výsledky tohto výrobku sa 
môžu líšiť v závislosti na zmenách teplo-ty 
okolitého prostredia. To je normálne a 
nejedná sa o závadu 
Chladnička beží príliš často alebo príliš 
dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten
predchádzajúci. Väčšia výrobky budú
pracovať po dlhšiu dobu.
• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou
teplotou spustený po dlhšiu dobu.
• Výrobok mohol byť zapojený len
nedávno alebo v ňom boli umiestnené
nové polož-ky potravín. >>> Výrobok
dosiahne na-stavenú teplotu dlhšie, keď
bol len práve zapojený alebo doň boli
umiestnené nové potraviny. To je
normálne.
• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.
• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí,
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. Ne-
otvárajte dvere chladničky príliš často.
• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú
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dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, keď bol 
len práve zapojený alebo doň boli 
umiestnené nové potraviny.
• Do výrobku bolo v poslednej
dobe umiestnené veľké množstvo teplého
jed-la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do
vý-robku.
Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Ak
sa výrobok pri pomalom pohybe trasie,
upravte stojany, aby ste výrobok vyvážili.
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je do-
statočne odolná k tomu, aby uniesla
produkt.
• Všetky položky umiestnené na výrobku
môže spôsobiť hluk. >>> Odstrániť všetky
položky umiestnené na výrobku.
• Výrobok vytvára hluk tečúcej, striekajúcej
kvapaliny a pod.
• Princíp fungovania tohto výrobku je zalo-
žený na toku kvapalín a plynu. >>> To je
normálne a nejedná sa o závadu.

dvere úplne zatvorené.
• Výrobok môže byť nastavený na
príliš nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkajte, až výrobok do-
siahne nastavenú teplotu.
• Podložky dvier chladničky alebo
mraznič-ky môžu byť špinavé, opotrebované,
roz-bité alebo nesprávne nasadené. >>> Vy-
čistite alebo vymeňte tesnenie. Po-škodené /
roztrhané podložky dverí spô-sobia, že
výrobok bude bežať dlhšiu dobu pre
zachovanie aktuálnej teploty.
Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale tep-
lota chladiča je dostačujúca.
Teplota priestoru mrazničky je nastavená na
veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-lotu v
mrazničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.
Teplota chladenia je veľmi nízka, ale tep-
lota mrazničky je dostačujúca.
Teplota priestoru chladničky je nastavená na
veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-lotu v
chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.
Potraviny uchovávané v chladnejších
zásuviek priestorov sú zmrazené.
Teplota priestoru chladničky je nastavená na
veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-lotu v
chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo v mrazničke je
príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená
na veľmi vysoký stupeň. >>> Nastavenie
teploty chladiaceho priestoru má vplyv na
teplotu v mraziacom priestore. Počkajte, až
teplota príslušných častí dosiahne do-
statočnú úroveň zmenou teploty
chladiaceho alebo mraziaceho priestoru.
• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere chladničky príliš často.
• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.
• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-ky
potravín. >>> To je normálne. Výrobok

Z výrobku znie zvuk ako vanúci vietor.

• Výrobok pre proces chladenia používa
ventilátor. To je normálne a nejedná sa o
závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa vy-
tvoril kondenzát.

• Horúce alebo vlhké počasie zvýši nám-
razu a kondenzáciu. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

•

•

Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>>
Neotvárajte dvere príliš často, ak zostali
otvorené, za-tvorte ich.
Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

Vytvára sa kondenzát na vonkajšej strane 
výrobku alebo medzi dverami.

• Okolité prostredie môže byť vlhké, je to
úplne normálne vo vlhkom počasí. >>>
Kondenzácia sa rozptýli, keď sa zníži vlh-
kosť.
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Interiér zapácha.

• Produkt nie je pravidelne čistený. >>>
Pravidelne čistite vnútro pomocou hubky,
teplej vody a sýtenej vody.

•

•

Niektoré balenia a obalové materiály mô-
že spôsobiť zápach. >>> Používajte
balenia a obalové materiály bez zápachu.
Potraviny boli umiestnené v neuzavretých
baleniach. >>> Uchovávajte potraviny v
uzavretých baleniach. Mikroorganizmy sa
môžu šíriť z neuzavretých potravín a spô-
sobovať nepríjemný zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny so
zašlým dátumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu
blokovať dvere. >>> Premiestnite predmety
bloku-júce dvere.
• Produkt nestojí v úplne zvislej
polohe na zemi. >>> Nastavte stojany pre
uvedenie výrobku do zvislej polohy.
• Povrch nie je rovný alebo odolný
>>> Uis-tite sa, že povrch je rovný a
dostatočne odolný, aby uniesol výrobok.
Priehradka (Crisper) je zaseknutá.
Potraviny môžu byť v kontakte s hornou
časťou zásobníka. >>> Preusporiadajte
potraviny v zásuvke.
Teplota na povrchu výrobku.

• Počas prevádzky vášho výrobku môže byť
medzi dvomi dverami, na bočných pa-
neloch a na zadnej časti mriežky pozoro-
vaná vysoká teplota. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v prevádzke aj po 
otvorení dverí.

• Ventilátor môže pokračovať v činnosti,
keď sú dvere mrazničky otvorené.

VAROVANIE: Ak problém pretrváva 
aj po vykonaní pokynov v tejto 
časti, obráťte sa na svojho predajcu 
alebo na autorizovaný servis. 
Nepokúšaj-te sa opraviť produkt. 
To je normál-ne.



 

VYHLÁSENIE / UPOZORNENIE 

Niektoré (jednoduché) poruchy môže koncový 
používateľ primerane zvládnuť bez toho, aby 
vznikol akýkoľvek bezpečnostný problém alebo 
nebezpečie, za predpokladu, že sa vykonajú v 
rámci limitov a v súlade s nasledujúcimi 
pokynmi (pozri časť „Samooprava“). 

Preto, pokiaľ nie je v nasledujúcej časti 
„Samoopravy“ povolené inak, opravy sa musia 
adresovať registrovaným odborným 
opravovniam, aby sa predišlo bezpečnostným 
problémom. Registrovaný odborný opravár je 
odborný opravár, ktorému výrobca umožnil 
prístup k návodu na použitie a zoznamu 
náhradných dielov tohto výrobku v súlade s 
metódami opísanými v legislatívnych aktoch 
podľa smernice 2009/125/ES. 

Servis v rámci záručných podmienok však 
môže vykonávať iba servisný zástupca (t. j. 
autorizovaný odborný servis), ktorého môžete 
kontaktovať prostredníctvom telefónneho 
čísla uvedeného v návode na 
obsluhu/záručnom liste alebo 
prostredníctvom autorizovaného predajcu. 
Preto vás upozorňujeme, že opravy 
vykonávané odbornými opravármi (ktorí nie 
sú autorizovaní spoločnosťou Beko) 
znamenajú zánik záruky. 

Samooprava 

Samostatnú opravu môže vykonať koncový 
používateľ, pokiaľ ide o tieto náhradné diely: 
kľučky dverí, závesy dverí, podnosy, koše a 
tesnenia dverí (aktualizovaný zoznam je k 
dispozícii aj na stránke support.beko.com od 1. 
marca 2021). 

Aby sa zabezpečila bezpečnosť výrobku a 
predišlo sa riziku vážneho poranenia, sa 
uvedená samooprava musí vykonať podľa 
pokynov v návode na použitie pre samoopravu 
alebo podľa pokynov, ktoré sú k dispozícii na 
stránke support.beko.com. V záujme vašej 
bezpečnosti odpojte výrobok od elektrickej 
siete skôr, ako sa pokúsite o samoopravu. 

Pokusy koncových používateľov o opravu 
zariadenia a dielov, ktoré nie sú uvedené v 
takomto zozname, a/alebo nedodržanie 
pokynov uvedených v návode na použitie pre 
samoopravu alebo dostupných na stránke 
support.beko.com môžu spôsobiť 
bezpečnostné problémy, ktoré nemožno 
pripísať spoločnosti Beko. Takéto opravy môžu 
viesť k strate záruky na výrobok. 

Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví 
používatelia nepokúšali vykonávať opravy, 
ktoré nepatria do uvedeného zoznamu 
náhradných dielov, a aby sa v takýchto 
prípadoch obrátili na autorizované odborné 
opravovne alebo registrované odborné 
opravovne. Naopak, takéto pokusy koncových 
používateľov môžu spôsobiť bezpečnostné 
problémy a poškodiť výrobok a následne 
spôsobiť požiar, povodeň, úraz elektrickým 
prúdom a vážne zranenia osôb. 

Na autorizované odborné opravovne alebo 
registrované odborné opravovne sa musíte 
napríklad, ale nielen, obrátiť s opravami 
následujúcich dielov: kompresor, chladiaci 
okruh, hlavná doska, doska meniča, doska 
displeja atď. 

Výrobca/predajca v žiadnom prípade nenesie 
zodpovednosť za akékoľvek konanie alebo 
poškodenie, ak koncoví používatelia nedodržia 
vyššie uvedené požiadavky. 

Dostupnosť náhradných dielov chladničky, 
ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. 

Počas tohto obdobia budú k dispozícii 
originálne náhradné diely na správnu 
prevádzku chladničky 

Minimálna dĺžka záruky zakúpenej chladničky je 
24 mesiacov. 

Tento výrobok je vybavený svetelným zdrojom 
energetickej triedy „G“. 

Zdroj osvetlenia v tomto výrobku môžu 
vymieňať len profesionálni opravári.



Dear Customer, 
Please read this manual before using the product. 

Thank you for choosing this product. We would like you to achieve the optimal efficiency 
from this high quality product which has been manufactured with state of the art 
technology. To do this, carefully read this manual and any other documentation provided 
before using the product and keep it as a reference. Heed all information and warnings in 
the user manual. This way, you will protect yourself and your product against the 
dangers that may occur. Keep the user manual. Include this guide with the unit if you 
hand it over to someone else. 

The following symbols are used in the user guide: 

A  Hazard that may result in death or injury.

NOTICE: A hazard that may cause material damage to the product or its surroundings 

C     Important information or useful tips on operation.

 Read the user manual. 
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1  Safety Instructions 
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• This section includes the safety
instructions necessary to prevent the risk
of personal injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that may occur if
these instructions are not observed.

• Always have installation and repair
operations performed by manufacturer,
authorized ser-vice or a person who will
be described by importer com-pany.

• Use original spare parts and accessories
only.

• Do not repair or replace any component
of the product un-less it is clearly
specified in the user manual.

• Do not perform any modifica-tions on the
product.

1.1 Important Safety 
Symbols
Risk of electric shock!  
Read the user manual.

 Danger that may result in burns due to         
contact with hot surfaces.
Combustible material, warn-    
ing against fire hazard.
Risk of injury due to contact 
  with sharp surfaces!
Risk of UV-C radiation

1.2 Intention of Use

• This product is not suitable for
commercial use and should not be used
for a purpose other than its intended use.

• This product is intended for operating
interiors, such as households or similar.

• This product shall not be used in open or
enclosed external environments such as
vessels, camper vans, balconies or ter-races.
Exposing the product to rain, snow, sunlight
and wind may cause risk of fire.

For example;
In the staff kitchens of the stores, offices
and other work-ing environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or other
resting facilities that are used by the
customers,

In hostels, or similar environ-ments,
In catering services and similar non-retail 
applications.

1.3 Safety of Children,

Vulnerable Persons and 
Pets

• This product may be used by children aged 8
years and older and persons with under-
developed physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they are being supervised or
have been given instruction concerning use
of the appli-ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8 years are allowed
to put and take out food into/from the cooler
product.

• Children and pets must not play with, climb
on, or get in-side the product.

• Children and pets must be kept away from
the cabin area
(compressor) where electrical parts are
located.

• Cleaning and user mainten-ance must not be
performed by children unless there is 
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials away from
children. Risk of in-jury and suffocation.

• If there is a lock available on the product’s
door, keep the key out of children's reach.

1.4 Electrical Safety

• The product shall not be plugged into the
outlet during installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-ation
operations.

• If the power cable is damaged, it must be
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 replaced by the per-son sent by the 
manufacturer, authorized service provider 
or the importer to prevent any po-tential 
danger.
• Do not tuck the power cable under the

product or to the rear of the product. 
Do not put heavy items on the power 
cable. The power cable should not be 
bent, crushed, and come into contact 
with any heat source.

• Use an original cable only. Do not use
cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord, multi-
plug or adaptor to oper-ate your
product.

• Portable multi-plugs or port-able power
supplies may over-heat and cause fire.
Thus, do not have a multi-plug,
portable power sources behind or in
the vicinity of the product. Before
plugging the product into the power
source, please remove the power cable
from the condenser hook (if avail-able)
during the installation. The user should
not be able to reach the electrical parts
after installation.

• Do not plug the product’s power cord in
a loose or dam-aged power outlet.
These types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-cessible. If
this is not possible, a mechanism that
meets the electrical legislation and that
disconnects all terminals from the
mains (fuse, switch, main switch, etc.)
shall be available on the electrical
installation.

• The product must not be oper-ated
with an external switching device such
as a timer, or a re-mote controlled
system. Do not use the product when
your feet are bare or your body is wet.

• Do not touch the plug with wet hands.
• When unplugging the appli-ance, don’t

hold the power cable, but the plug.
• Make sure that the plug is not wet,

dirty or dusty.

• Do not ever connect your product to power
saving devices. These systems are harmful for
the product.
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1.5 Handling Safety

• Make sure to unplug the appli-ance before
carrying the product.

• This product is heavy, do not handle it by
yourself. Injuries may occur if the product
falls on you. Do not bump into places or
drop the product while transporting it.

• Always close the doors and do not hold the
product by its doors while transporting it.

• Be careful not to damage the cooling
system and the pipes while handling the
product. Do not operate the product if the
pipes are damaged, and con-tact an
authorized service.

1.6 Installation Safety

• To prepare the product for use, see the
information in the user and installation
manual and make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If not, call a
qualified electrician and plumber to arrange
the utilities as necessary.

• Failure to do so may result in electric
shock, fire, problems with the product, or
injury.

• Before starting the installation, switch off
the fuse to de-ener-gise the power line to
which the product is connected.
• The product should be in-stalled by two or
more people. Use protective gloves while re-
moving the product from the packaging and
installation.
• This product is designed for use at a
maximum altitude of 2000 metres above sea
level.
• Keep children away from in-stallation area.
• Check for any damage on the product
before installing it. Do not have the product
installed if it is damaged.
• Always use personal protective equipment
(gloves, etc.) during product installation,
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 mainten-ance and repair. Risk of injury.
• Do not install or leave the product in places
where it may be exposed to external ambi-ent
temperatures.
• Place the product on a clean, level and hard
surface and bal-ance it with the adjustable
legs (by rotating the front feet to the right or
left). Otherwise, the refrigerator may tip over
and cause injuries.
• Proceed with care to prevent causing any
damage to the floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product on a floor, or
provide sufficient support depending on the
size, weight and the use-case of the product.
Ensure that the product is not near a heat
source, and all four feet are stable and leaning
against the floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is horizontal, using
a bubble level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-cuit, wait for at
least two hours before operating the product.
• The product shall be installed in a dry and
ventilated environ-ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under the product. This
may cause risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!
• Do not block or cover ventila-tion holes.
Otherwise, power consumption increases and
your product may be damaged.
• Leave sufficient space by the sides and
above to ensure ad-equate ventilation. The
gap between the back panel and the wall
behind the product must be a minimum of
50mm in order to prevent hot sur-faces.
Reducing this distance may increase the
energy con-sumption of product.
• When placing the product, make sure that
the supply cable is not damaged or pinched.
• The product must not be con-nected to
supply systems and power sources which may
cause sudden voltage changes (i.e. a portable
solar-energy power source). Otherwise,
damage to your product may occur as a result
of the abrupt voltage fluctuations!
• The more refrigerant a refriger-ator
contains, the bigger its in-stallation room shall
be. In very small rooms, a flammable gas-air

mixture may occur in case of a gas leak in 
the cooling system. At least 1 m³ of volume 
is required for each 8 grams of refrigerant. 
The amount of the refrigerant avail-able in 
your product is spe-cified in the Type Label.
• The product must never be placed in

such a way that power cables, the metal
hose of the gas stove, metal gas or water
pipes come into contact with the
product's rear wall (or the condenser).

• The installation place of the product
must not be exposed to direct sunlight
and it shall not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat- ors, etc. If
you cannot prevent installation of the
product in the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate and make
sure the minimum distance to the heat
source is as specified below:

At least 30 cm away from heat sources 
such as stoves, ovens, heating units 
and heaters, etc.,
And at least 5 cm away from electrical 
ovens.

• Your product has the protec-tion
class of I.
• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the Voltage,
Current and Fre-quency values specified in
the type label. The socket must have a 10A –
16A fuse. Our firm will not assume respons-
ibility for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with local and na-tional
regulations.
• The product’s power cable must be
unplugged during in-stallation. Otherwise,
risk of electric shock and injury may occur!
• Do not plug the product to loose,
broken, dirty, greasy sockets or sockets that
have come out of their seats or sockets with
a risk of water contact. These types of con-
nections may overheat and cause fire.
• Place the power cable and hoses (if
any) of the product so that they shall not
cause a risk of tripping over.
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• Penetration of humidity and li-quid to live

parts or to the power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the product in
humid environ-ments or in areas where
water may splash (e.g. garage, laun-dry
room, etc.) If the refriger-ator is wet by
water, unplug it and contact an authorized
ser-vice.

• Do not ever connect your refri-gerator to
power saving devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with electrical
parts when removing the electronic board
cover and the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-tronic board
cover and the compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-cution!
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1.7 Operational Safety

• Do not ever use chemical solvents on the
product. These materials contain an
explosion risk.

• In case of a failure of the product, unplug it
(or de-ener-gise the fuse to which it is con-
nected), and do not operate until it is
repaired by the au-thorized service. There is a
risk of electric shock!

• Do not place flames (lighted candle, cigarette,
etc.) or heat sources (iron, hob, oven, etc.) on
or near the product. Do not place flammable/
explosive materials near the product...

• Do not get on the product. Risk of falling and
injury!

• Do not cause damage to the pipes of the
cooling system us-ing sharp and piercing
tools. The refrigerant that sprays out in case
of puncturing the gas pipes, pipe extensions
or upper surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the eyes.

• Do not intervene in or damage the coolant
circuit Risk of ex-plosion.

• Do not place and operate elec-trical
appliances inside the re-frigerator/freezer
unless it is advised by the manufacturer. Do
not use any procedures other than those
recommen-ded by the  manufacturer to

speed up defrosting.
• Take due care not to jam any parts of your

hands or your body to the moving parts
in-side the product. Be careful to prevent
jamming of your fin-gers between the
refrigerator and its door. Be careful while
opening or closing the door if there are
children around.

• Do not put ice cream, ice cubes or frozen
food to your mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of frostbite!

• Do not touch the inner walls, metal parts
of the freezer or food kept inside the
freezer with wet hands. Risk of frost-bite!

• Do not place soda cans or cans and bottles
that contain fluids that may be frozen to
the freezer compartment. Cans or bottles
may explode. Risk of injury and material
damage!

• Do not use or place materials sensitive
against temperature such as flammable
sprays, flammable objects, dry ice or other
chemical agents in the vicinity of the
refrigerator. Risk of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-als such as
aerosol cans with flammable materials
inside the product.

• Do not place cans containing fluids over
the product an open state. Splashing of
water on an electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not store glass
containers with li-quid inside in the
freezer com-partment.

• This product is not intended for storage
and cooling of medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-ilar
materials and products that are subject to
the Medical Products Directive.

• If the product is used against its intended
purpose, it may cause damage to or
deteriora-tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped with blue
light, do not look at this light with optical
devices. Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet rays may
cause eye strain.
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• Do not fill the product with more contents

than its capa-city. Do not use any proced-
ures other than those recom-mended by
the manufacturer to speed up defrosting.
Injuries or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall when the
door is opened. Sim-ilar problems may also
occur when an object is placed over the
product.

• Ensure that you have removed any ice or
water that may have fallen to the floor to
prevent in-juries.

• Change the locations of the racks/bottle
racks on the door of your refrigerator only
when the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may fall/tip over
on the product. These objects may fall
while opening or closing the door and
cause injuries and/or ma-terial damages.

• Do not hit or exert excessive pressure on
glass surfaces. Broken glass may cause
injur-ies and/or material damages.

• For products designed to use an air filter
inside an access-ible fan cover, the filter
must always be in position when the
refrigerator is in function.

• Do not block out the fan (if available) with
food.

• Damaged gaskets should be replaced as
soon as possible.

• Your product may have special
compartments (Fresh Food Compartment,
Zero Degrees Compartment etc.) Unless
oth-erwise stated in the relevant manual of
the product, these compartments can be
re-moved, and the product can be used
with the same perform-ance.

• The cooling system in your product contains
R600a refri-gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-cified in the type
label. This gas is flammable. Therefore, be
careful not to damage the cooling system
and the pipes while operating the product.
In case of damage to the pipes;

• Do not touch the product or the power
cable.
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1. Keep the product away from potential
sources of fire that may cause the
product to catch fire.

2. Ventilate the area where the product
is placed. Do not use a fan.

3. Contact Authorized Service. Before
disposing of old products that shall not
be used any more:

1. Unplug the power cord from the mains
socket.

2. Cut the power cable and re-move
it from the appliance together with the plug.
3. Do not remove the racks and
drawers from the product to prevent
children from getting inside the appliance.
4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall
not be tipped over.
6. Do not allow children to play with
the scrapped product.
7. If the product is damaged and you
observe gas leak, please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite if it contacts
your skin.
• Do not dispose of the product by throwing
it into fire. Risk of explosion.
• If there is a lock available on the product’s
door, keep the key out of children's reach.

1.8 Food Storage Safety

Please pay attention to the fol-lowing 
warnings to avoid food spoilage:
• Leaving the doors open for a long time
may cause the tem-perature inside the
product to rise.
• Regularly clean the accessible drainage
systems in contact with food.
• Clean the water tanks that have not been
used for 48 hours and mains-fed water
systems that have not been used for more
than 5 days.
• Store raw meat and fish products in
appropriate com-partments within the
product. Thus, it does not drip on or come
into contact with other foods.
Two-star freezer compart-ments are used
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for storing pre-filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.
• One, two and three-star com-partments

are not appropriate for freezing fresh
food.

• If the cooling product has been left empty
for a long time, turn off the product,
defrost, clean, and dry the product in
order to protect the housing of the
product.

• After the foods are placed, check if the
compartment hatches, and especially the
freezer door, are properly closed.

• Use the refrigerator compart-ment for
storing fresh foods, and the freezer
compartment for storing frozen goods,
freez-ing fresh foods and preparing ice
cubes.

• Do not store foods without properly
sealing them in the re-frigerator and the
freezer com-partments, to prevent direct
contact with the inner sur-faces.
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1.9 Maintenance and 
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator or de-energise the
fuse before clean-ing it or starting to perform
maintenance.
• Do not pull by the door or door handle if
you are going to move the product for
cleaning purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled too hard.
• Do not place hands, feet or metal objects
under or behind your product. Jamming may
occur or any sharp edge may cause personal
injuries.
• Do not wash the inside or out-side of the
product with a pres-sure washer, steam,
spray wa-ter or pouring water. Risk of electric
shock and fire.
• When cleaning the product, do not use
sharp and abrasive tools or household
cleaning agents, detergent, gas, gasol-ine,
thinner, alcohol, varnish, and similar
substances. Use only cleaning and
maintenance agents that are not harmful for
food inside the product.

Refrigerator / User Manual

• Do not use paper towels, kit-chen sponges
or other hard cleaning materials.
• Do not ever use steam or steamed cleaning
materials for cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-tacts the live
areas in your re-frigerator and causes short
cir-cuit or electric shock.
• Do not use any mechanical tools or any
other tools than the recommendations of the
manufacturer to speed up the thawing
operation.
• Take care to keep water away from the
ventilation holes, electronic circuits or lighting
of the product. Otherwise, risk of fire or
electric shock may oc-cur.
• Use a clean, dry cloth to wipe the dust or
foreign material on the tips of the plugs. Do
not use a wet or damp piece of cloth to clean
the plug. Other-wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.10 Lighting

Contact an authorized service when you shall 
replace the LED /bulb using for lighting.

1.11 Disposal of the Old 
Product

When disposing of your old product follow 
the instructions below:

• To prevent children from acci-dentally locking
themselves into the product, if there is door
lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to the eyes. Do not
damage any part of the cooling system while
disposing of the product.

• It may be fatal if the com-pressor oil is
swallowed or if it penetrates the respiratory
tract.

• Cooling system of your product includes R600a
gas as specified in the type label. This gas is
flammable. Do not dis-pose of the product by
throw-ing it into fire. Risk of explo-sion!

• C -Pentane is used as a blow-ing agent in
insulation foam and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the product by
throwing it into fire.



2  Environmental Instructions 
2.1. Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life.  
Used device must be returned to 

offical collection point for recycling of electrical 
and electronic devices. To find these collection 
systems please contact to your local authorities 
or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in 
recovering and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

2.2. Compliance with RoHS Directive 
The product you have purchased complies with  
EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not 
contain harmful and prohibited materials 
specified in the Directive. 

2.3. Package information 
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations.  

Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. 
Take them to the packaging material collection 
points designated by the local authorities.  
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3  Your Refrigerator 
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* May not be available in all models

Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond 
exactly with your product. If the subject parts are not included in the product you have 
purchased, then it is valid for other models. 

*Optional: Figures in this user manual are schematic
and may not exactly match your product. If your
product does not comprise the relevant parts, the
information pertains to other models.

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11

12

13A

B

A = Refrigerator
B = Freezer

2 *Egg Rack
4 * Adjustable Feet 6 
* Ice Cube
8 * Vegetable Drawer

1 Adjustable Door Rack 3 * 
Bottle Rack
5 * Freezer Compartment 7 
* Fresh Food
9 *Foldable Bottle Rack

10 * Fan
12 *Lighting Lamp11 *Adjustable Trunk Shelf

13 * Cold Storage Compartment



4  Installation 
A Read the “Safety Instructions” section first! 

4.1. Appropriate Installation Location 
Contact an Authorized Service for the 
installation of the product. In order to prepare 
the product for use, refer the information in 
the user manual and ensure that electrical 
installation and water installation are 
appropriate. If not, call a qualified electrician 
and technician to have any necessary 
arrangements carried out. 

 WARNING: Manufacturer shall not  
 be held liable for damages that may  
 arise from procedures carried out by 
 unauthorized persons. 

 WARNING: Product must not be  
 plugged in during installation.  
 Otherwise, there is the risk of death 
 or serious injury! 

 WARNING: If the door clearance of  
 the room where the product shall be  
 place is so tight to prevent passing of 
 the product, remove the door of the  
 room and pass the product through  
 the door by turning it to its side; if  
 this does not work, contact the 
 authorized service. 

• Place the product on an even floor surface 
to prevent jolts.

• Install the product at least 30 cm away
from heat sources such as hobs, heater
cores and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens.

• Product must not be subjected to direct
sun light and kept in humid places.

• Appropriate air ventilation must be 
provided around your product in order to
achieve an efficient operation. If the 
product is to be placed in a recess in the 
wall, pay attention to leave at least 5 cm
distance with the ceiling and side walls.

• Please provide at least 5cm distance for air
circulation between the back side of your
product and the wall to avoid condensation 
on the rear panel of product.

• Your product requires adequate air
circulation to function efficiently. If the 
product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls.

• If the product will be placed in an alcove,
remember to leave at least 5 cm clearance
between the product and the ceiling, rear
wall and the side walls. Check if the rear
wall clearance protection component is
present at its location (if provided with the 
product). If the component is not available,
or if it is lost or fallen, position the product
so that at least 5 cm clearance shall be left
between the rear surface of the product
and the wall of the room. The clearance at
the rear is important for efficient operation 
of the product.

4.2. Adjusting the Feet 
If the product stands unbalanced after 
installation, adjust the feet on the front by 
rotating them to the right or left. 
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When doing so, pay attention not to jam your 
hand between the product and the ground or 
between the product and the ad-justed leg. 
Danger of injury!



 Installation 
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4.3. Elektrische aansluiting 

Do not use extension cables or multi 
sockets in power connection.

Damaged power cable must be re-
placed by Authorized Service.

When placing two coolers in adja-
cent position, leave at least 4 cm 
distance between the two units.

Before transport or use, never open 
the control board cover on the 
product. Risk of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility for
any damages due to usage without earthing
and without power connection in compliance
with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

• Do not use multi-group plug with or without
extension cable between the wall socket and
the refrigerator.



5  Preparation 
A Read the “Safety Instructions” section first! • Depending on the product’s features; de-

frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and 
preserve food quality.

• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of your
refrigerator, the upper drawers should be
taken out and the food should be placed onto
the wire/glass shelves.

• Make sure the foods are not in contact with
the cooler compartment temperat-ure sensor
described below.
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5.1 What To Do For Energy Saving

Connecting the product to elec-
tronic energy-saving systems is 
harmful, as it may damage the 
product.

• This refrigerating appliance is not inten-
ded to be used as a built in appliance.

• Do not keep the refrigerator doors open
for long periods.

• Do not place hot food or beverages into
the refrigerator.

• Do not overfill the refrigerator; blocking
the internal air flow will reduce cooling
capacity.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such as
compressor, fan, heater, defrost, light-ing,
display and so on will operate ac-cording to
the needs by consuming min-imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the air
outlets at the rear wall are not blocked and
preferably, in a way that air outlets remain
below the glass shelf. This com-bination
may help improving air distribu-tion and
energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-ing
can be used (if available), 24 hours prior to
placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some time,
Quick Freezing function will deactiv-ate
automatically.

• Caution: When freezing a small amount of
food, Quick Freezing function can be
deactivated after some time to ensure
energy saving.

• If they are in contact with the sensor, en-ergy
consumption of the appliance might increase

• Food shall be stored using the drawers in the
cooler compartment in order to en-sure
energy saving and protect food in better
conditions.

• Food packages shall not be in direct con-tact
with the temperature sensor located in the
freezer compartment.

5.2 First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with the 
instructions in "Safety and Environ-mental 
Instructions" and "Installation" sec-tions.
• Wait for at least 2 hours before operating the
product, to ensure the complete effi-ciency of
refrigeration.
• Keep the product running without placing any
food inside for 6 hours and do not open the door,
unless absolutely neces-sary.
• The temperature change caused by open-ing
and closing of the door while using the product
may normally lead to con-densation on door/body
shelves and glassware placed in the product.
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14 / 26 EN Refrigerator / User Manual

A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is nor-mal 
for the product to make noise even if 
the compressor is not run-ning, as 
fluid and gas may be com-pressed in 
the cooling system.

It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas 
are designed to warm up in order to 
prevent condensation.

For some models, indicator panel 
turns off automatically 1 minute after 
the door closes. It will be re-activated 
when the door is opened or any 
button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-ing 
plate of your device. One of the follow-ing 
information is applicable to your device 
according to the Climate Class.

• SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-bient
temperatures between 10 °C and 32 °C.

• N: Temperate Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperatures
between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperatures
between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device is
designed for use at ambient temperat-ures
between 16°C and 43°C.



6  Operating the product 
Product control panel 

Auditory and visual functions on the 
indicator panel will assist you in using the 
refrigerator. 
*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and 
location in functions found on your
appliance’s indicator panel.

1. Quick Freezing Key 

When the quick freeze key is pressed, the 
LED on the quick freeze key is illuminated 
and the quick freeze function shall be 
activated. The freezer compartment 
temperature is set to -27 °C. Press the key 
again to cancel the function. The quick 
freezing function shall be automatically 
cancelled after a specified period. To freeze 
a large amount of fresh food, press the 
quick freezing key before placing the food in 
the freezer compartment. 

2. Cooler Compartment Temperature
Setting Key
Allows setting of temperature for cooler  
compartment. Pressing the key will enable 
the cooler compartment temperature to be 
set at 8 °C, 6 °C, 4 °C, and 2 °C. 

3. Error Condition Indicator

This indicator shall be active when your 
refrigerator cannot perform adequate 
cooling or in case of any sensor error. 
Exclamation mark may be displayed when 
you load warm food to the freezer 
compartment or keep the door open for a 
long period of time. This is not a fault, this 
warning shall be removed when the food is 
cooled down or when any key is pressed. 

4. Freezing Compartment Temperature
Setting Key

Temperature setting is made for freezer 
compartment. Pressing the key will enable 
the freezer compartment temperature to be 
set at -18 °C,-20 °C,-22 °C, and -24 °C values. 

5. On/Off Function
This function (         ) allows you to make the
Fridge turn off when pressed for 3 seconds. 
The fridge could be turned on by pressing 
On/Off button for 3 seconds again . When 
the function is active, all indicators turn off.

 Read the “Safety Instructions” section first. 
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67
2 Cooler Compartment Temperature

Setting Key

4 Freezer Compartment Temperature

Setting Key

6 * Compartment Conversion Key

1 Quick Freezing Key

3 Error Status Indicator
5 Product Switch Off Button
7 * Cooler Compartment Off (Vacation) 
Function Key



6. Compartment Conversion Key

By pressing the compartment conversion 
button for 3 seconds, the freezer 
compart-ment can be set as a refrigerator 
compart-ment, closed compartment or 
freezer com-partment.
When operating as a freezer, the selected 
temperature value of the freezer compart-
ment is lit and the conversion symbol is 
off. When operating as a refrigerator 
compart-ment, all lights for the 
temperature values of the freezer 
compartment are switched off and the 
conversion symbol is lit. The compartment 
operates as cooler.
When the freezer compartment is 
switched off, all lights for the temperature 
values of the freezer compartment are 
switched off and the conversion symbol is 
off. For this selection, no food is stored in 
the freezer compartment.
7. Cooler Compartment Off
(Vacation)Function Key
Press the key for 3 seconds to activate the
vacation function. Vacation mode is activ-
ated and the vacation symbol is illumin-
ated. All icons on the cooler compartment
temperature indicator turn off and the
cooler compartment does not perform
act-ive cooling. When this function is
activated, you are advised against storing
food in the refrigerating compartment.
The other com-partments continue to
cool according to their set temperature.
Press the key for 3 seconds again to
cancel this function.

6.1. Storing Food in the Cooler 
Compartment

• Compartment temperatures rise
promin-ently if compartment door is
opened and closed frequently and kept
open for a long time, this can reduce
the life span of the food and cause the
food to spoil.

• In order not to cause odour and taste

 Operating the product 
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changes, the food should be stored in the 
closed containers.
• To achieve a better and
homogeneous cooling, place the food
separately in a way that cold air can wander
through them.
• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you lean
the food against the rear wall, the food may
freeze.
• Bring cooked hot meals to the room
tem-perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid meal in
the lower shelves of your refriger-ator. Place
warm foods away from per-ishable foods.
• Especially pay attention not to mix
the foods sold as frozen with the fresh foods.
• Defrost your frozen food in the chill
com-partment. Thereby, you can cool the chill
compartment by using frozen food and save
energy.
• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-apple)
in the refrigerator may speed up the ripening
process. This is not recom-mended because it
will cause shorter storage time.
• You should store onions, garlics,
gingers and other root vegetables in dark and
cold room conditions, not in the refriger-ator.
• If you notice that a food has spoiled
in the refrigerator, throw away that food and
clean the accessories which have come into
contact with it.
• In order to cool the meals like soups
and stews, which are cooked in the large pots,
quickly, you can put them in the re-frigerator
by separating them into their own shallow
containers.
• Place unpackaged food away from
eggs.
• Keep the fruits and vegetables
separately and store each variety together (for
ex-ample; apples with apples, carrots with
carrots).
• Take green vegetables out of the
plastic bag and place them in the refrigerator
after wrapping them in a paper towel or



drying cloth. If you wash this type of food 
before placing them in the refrigerator, re-
member to dry them.
• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits and
vegetables, which are prone to dry-ing, in
the perforated or unsealed plastic bags.
• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment, if
your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for a
longer time both in the chill compart-ment
and freezer compartment.

 Operating the product 
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Do not store cold-sensitive vegetables such 
as green-leaves vegetables, toma-toes, and 
cucumbers in the chill compart-ment. If you 
need to use the chill com-partment drawers 
for storing vegetables, make sure the 
control panel of your refri-gerator is set to 
5°C or warmer.
Storing Food in the Chill Compartment 
In the chill compartment, the temperature 
of the food to be stored in the product can 
vary between +3 °C and -3 °C. The temper-
ature in the chill compartment may drop 
be-low 0°C, and this is not suitable for 
storing fresh fruits and vegetables. If you 
need to store fresh food in the cold 
drawers, make sure to set the refrigerator 
temperature to 5°C or warmer.

Store Foods In The Different Places According To Their Properties:

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Fruits, vegetables and greenery

Fruit-vegetable compartment, crisper or;
In the fresh food compartment, in the vegetable drawer 
or the Everfresh+ drawer (if available), provided that the 
refrigerator is set to a temperature above 5°C

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment/ chill compartment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and 
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

Storing Food In The Freezer Compartment

• You can activate Quick Freezing function
4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages. It
is recommended to pack the foods be-fore
placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and

name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different 
foods.
• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be frozen
again unless they are cooked. It is not safe
to consume the refrozen fresh foods
without cooking after they are de-frosted.
• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen foods.
Otherwise, frozen foods will be de-frosted.
Storing The Foods, Which Are Sold Frozen
• When storing food, follow the time peri-
ods specified in these instructions.



• In order to protect the quality of the
food, keep the time interval between
purchas-ing transaction and storing as
short as possible.

• Buy frozen food which are stored at –18 °
C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Store food for manufacturer's recom-
mended time. Remove only the food as
much as you need from the freezer.

 Operating the product 
• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment, if
your product (on the recommended set values
table) is set to the specified set values, the food
keep their freshness for a longer time both in
the fresh product compartment and freezer
compartment.
• If fresh food compartment is set to a lower
temperature, fresh fruits and veget-ables may
be partially frozen.
• The two-star compartments are suitable for
pre-frozen food. Ice cream and ice cubes can
be stored.
• Freeze food only in 4-star compartment.

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Meat
Products

Veal

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 6-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel, chops
By placing foil between cut slices or wrapping individu-ally with 
stretch 6-8

Mutton

Chops
By placing foil between meat pieces or wrapping indi-vidually with 
stretch 4-8

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Cubes
By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 4-8

Beef

Roast
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch 8-12

Steak
By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch 8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage -
Salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham By placing foil between cut slices 2-3

Poultry and
hunting an-
imals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer
By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated) 6-8
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 Operating the product 

Meat and Fish Preparation

Longest stor-
age time

(month)

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 
and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-bot, 
Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mack-erel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy) 2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3

"The storage times specified in the table are based on the storage 
temperature of -18°C. "

Fruits and Vegetables Preparation

Longest
storage

time
(month)

String bean and Pole bean
By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces

10-13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8

Carrot
By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices

12

Pepper
By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and separating 
the seeds 8-10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower
By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separ-ating the 
leaves, cutting the core into pieces 10-12

Eggplant
By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

10-12

Squash
By shock boiling for 2-3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces

8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

"The storage times specified in the table are based on the storage temperature of -18°C. "
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Dairy Products Preparation Longest Storage Time 
(Month)

Storage Conditions

Cheese (except feta 
cheese)

By placing foil thereb-
etween, in slices 6-8

It can be left in its original pack-aging for 
short term storage. For long-term storage 
it should also be wrapped in aluminium 
or plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6
In its own packaging or in plastic 
containers
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"The storage times specified in the table are 
based on the storage temperature of -18°C. "

“The amount of fresh food that can be frozen 
for a certain period of time is spe-cified 
on the type label.

Freezer Details
As per the IEC 62552 standards, the freezer 
must have the capacity to freeze 4,5 kg of 
food items at -18°C or lower temperatures 
at 25°C room temperature in 24 hours for 
each 100 litres of freezer compartment 
volume.
Food products can only be preserved for 
extended periods at or below temperature 
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months (in 
freezer at or below temperatures of -18 °C). 
The food products to be frozen must not 
contact the already-frozen food inside to 
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to 
extend the frozen storage time. Place the 
food in air-tight packages after filtering and 
place in the freezer. Bananas, tomatoes, 
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and 
similar food items should not be frozen. In 
case these foods are frozen, only nutri-tional 
values and eating qualities will be negatively 
affected. A rotting that would threaten 
human health is not in question. Placing The 
Food
Freezer compartment shelves:Different 
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.

Cooler compartment shelves:Food items 
inside pots, capped plate and capped 
cases, eggs (in closed case)
Cooler compartment door shelves:Small 
and packaged food or beverages
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)

6.2. Replacing the Illumination 
Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator 
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be 
used for house lighting. Intended use of 
this lamp is to help the user place food into 
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably. This product contains a lighting 
source with 'G' energy class.
The lighting source in this product must be 
replaced by a qualified repair person.

6.3. Reversing the Door Opening 
Side
The door opening side of your refrigerator 
can be reversed according to the place you 
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you 
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

6.4. Door Open Alert
The door open alert system of your 
refriger-ator may differ depending on the 
model. Version 1;
If the door of the product remains open for 
a certain time (between 60 s and 120 s), an 
audio warning signal sounds; depending on 
the product model, a visual warning signal 
(light flash) can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the 
warning sound will stop.
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Version 2;
If the door of the device remains open for a 
certain period of time (between 60 s and 120 
s), the door open alert is sounded. The door 
open alert is sounded gradually. First, an 
audible warning starts to sound. After 4 
minutes, if the door is still not closed, a visual 
warning (lighting flash) is activated. The door 
open alert will be delayed for a certain period 
of time (between 60 s and 120 s) when any key 
on the product screen, if any, is pressed. Then 
the process will start again. When the device 
door is closed, the door open alert will be 
cancelled.

6.5. Dairy Products Cold Storage 
Area
The Cold Storage Compartment provides a 
lower temperature inside the product. Use 
this compartment to store deli products 
(salami, sausages, dairy products, etc.) or 
meat, chicken, and fish products that need to 
be kept at a lower temperature for imme-
diate consumption. Do not store fruits and 
vegetables in this compartment.

6.6. Crisper
The vegetable compartment of the product is 
specifically designed to keep vegetables fresh 
without losing moisture. For this pur-pose, 
cold air circulation is concentrated throughout 
the vegetable compartment. Store your 
vegetables and fruits in this compartment. To 
ensure longer storage, do not place leafy 
green vegetables next to fruits.

6.7. HarvestFresh
* May not be applicable for all models Fruits
and vegetables stored in crispers illuminated
with the HarvestFresh technology preserve
their vitamins for a longer time thanks to the
blue, green, red lights and dark cycles, which
simulate a day cycle. If you open the door of
the refrigerator during the dark period of the
HarvestFresh technology, the refrigerator will
automatically detect this and enable the blue,

green or red light to illuminate the 
crisper for your convenience. After 
you have closed the door of the 
refrigerator, the dark period will 
continue, representing the night time 
in a day cycle.

6.8. AeroFlow
È un sistema di distribuzione dell'aria che 
fornisce una distribuzione omogenea 
della temperatura. La circolazione 
dell'aria assicura la distribuzione 
omogenea della tem-peratura nello 
scomparto di conservazione degli 
alimenti freschi, e le fluttuazioni di 
temperatura sono mantenute a livelli 
bassi. Non si verifica nessun soffio d'aria 
diretto sugli alimenti e questo aiuta a 
ridurre la perdita di umidità. Permette di 
mantenere la freschezza degli alimenti 
conservati nello scomparto degli 
alimenti freschi del frigori-fero. In questo 
modo, gli alimenti sono con-servati a 
temperature più stabili e il contat-to con 
l'aria è ridotto. L'essiccazione e il re-
stringimento degli alimenti a causa della 
perdita di umidità sono evitati per una 
mag-giore e duratura freschezza. 
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Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the back

of the product should be removed (without
opening the lid) at least once a year. Cleaning
should be done with a dry cloth.

• Be careful not to let water get into the lamp
housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-move
all contents to take out the door and body
shelves. Lift the door shelves upwards to
remove them. After cleaning and drying, slide
them back in place from top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these types of
metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part from
peeling off or deforming, do not use sharp,
abrasive tools, soap, household cleaning
products, detergents, gasoline, polish, etc.
For cleaning, use a soft cloth with lukewarm
water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-ness
of frost will form on the back wall of the
cooling compartment. Do not clean it, and
absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth for
cleaning the exterior surface of the product.
Sponges and other types of cleaning cloths
may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the product,
wash all removable parts with a mild solution
of soap, water, and baking soda. Rinse
thoroughly and dry com-pletely. Prevent
water from getting into the lights and control
panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or other
alcohol-based cleaners on any in-terior
surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner and 
apply it with a lint-free, soft cloth. To polish, 
gently wipe the surface with a mi-crofiber cloth.

 To polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and use a 
dry polishing pad. Always follow the grain of 
the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are used 
in the production of your product. However, 
odors may arise due to improper food storage 
and failure to properly clean the product's 
interior surface.
To prevent this problem, clean with bak-ing 
soda water every 15 days.
Store food in sealed containers, as mi-
croorganisms released from open food can 
cause bad odors.
Never store expired or spoiled food in your 
product.
Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them 
immediately with warm water, as the oil can 
damage the surface.
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Read the “Safety Instructions” first!Check this 
list before contacting the ser-vice. Doing so 
will save you time and money. This list includes 
frequent com-plaints that are not related to 
faulty work-manship or materials. Certain 
features mentioned herein may not apply to 
your product.
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorized Service. Do not try to 
repair the product.
The refrigerator is not working.

• The power plug is not fully settled. >>> Plug it
in to settle completely into the socket.

• The fuse connected to the socket power-ing
the product or the main fuse is blown. >>>
Check the fuse.

Condensation on the side wall of the 
cooler compartment (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL and FLEXI ZONE).

• The door is opened too frequently. >>> Take
care not to open the product's door too
frequently.

• The environment is too humid. >>> Do not
install the product in humid environ-ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do not
keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance may

vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and not a
malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.

• The new product may be larger than the
previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>> The
product will normally run for long periods in
higher room temperature.

• The product may have been recently plugged
in or a new food item is placed inside. >>>
The product will take longer to reach the set
temperature when recently plugged in or a
new food item is placed inside. This is normal.
Large quantities of hot food may have been
recently placed into the product. >>> Do not
place hot food into the product.

• The doors were opened frequently or kept
open for long periods. >>> The warm air
moving inside will cause the product to run
longer. Do not open the doors too frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar. >>>
Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature to a
higher degree and wait for the product to
reach the adjusted temperat-ure.

• The cooler or freezer door washer may be
dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause the
product to run for longer periods to preserve
the current temperature.

• In case of sudden power failure or pulling the
power plug off and putting back on, the gas
pressure in the product's cooling system is
not balanced, which triggers the compressor
thermic safeguard. The product will restart
after approximately 6 minutes. If the product
does not restart after this period, contact the
service.

• Defrosting is active. >>> This is normal for a
fully-automatic defrosting product. The

 The defrosting is carried out periodically.
• The product is not plugged in. >>> Make sure

the power cord is plugged in.
• The temperature setting is incorrect. >>>

Select the appropriate temperature set-ting.
• The power is out. >>> The product will

continue to operate normally once the power
is restored.
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The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the freezer
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the cooler
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The food items kept in cooler compart-ment 
drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the cooler
compartment temperature to a higher
degree and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is set

to a very high degree. >>> Temperat-ure
setting of the cooler compartment has an
effect on the temperature in the freezer
compartment. Wait until the tem- perature
of relevant parts reach the suffi-cient level
by changing the temperature of cooler or
freezer compartments.

• The doors were opened frequently or kept
open for long periods. >>> Do not open the
doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> This is normal. The product will 
take longer to reach the set temperat-ure 
when recently plugged in or a new food 
item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have been
recently placed into the product. >>> Do
not place hot food into the product.

Shaking or noise.
The surface is not flat or durable >>> If the 
product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make 
sure the ground is sufficiently durable to bear

 the product.
Any items placed on the product may cause 
noise. >>> Remove any items placed on the 
product.
The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
The product's operating principles in-volve 
liquid and gas flows. >>> This is normal and 
not a malfunction.
There is sound of wind blowing coming 
from the product.
The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a mal-
function.
There is condensation on the product's 
internal walls.
• Hot or humid weather will
increase icing and condensation. This is
normal and not a malfunction.
• The doors were opened
frequently or kept open for long periods.
>>> Do not open the doors too frequently; if
open, close the door.
• The door may be ajar. >>> Fully
close the door.

There is condensation on the product's 
exterior or between the doors.

• The ambient weather may be humid, this
is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
•

•

The product is not cleaned regularly. >>>
Clean the interior regularly using sponge, 
warm water and carbonated water. 
Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders and 
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

Refrigerator / User Manual
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• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>> Make
sure the surface is flat and suffi-ciently
durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with the

upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed between

two doors, on the side panels and on the
rear grill area while your product is
operated. This is normal and it does not
require servicing.

Fan continues to operate when the door is 
opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorized Service. Do not try to 
repair the product. This is normal.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the door.

>>> Relocate any items blocking the
doors.



DISCLAIMER / WARNING 

Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any safety 
issue or unsafe use arising, provided that they 
are carried out within the limits and in 
accordance with the following instructions (see 
the “Self-Repair” section). 

Therefore, unless otherwise authorized in the 
“Self-Repair” section below, repairs shall be 
addressed to registered professional repairers 
in order to avoid safety issues. A registered 
professional repairer is a professional repairer 
that has been granted access to the 
instructions and spare parts list of this product 
by the manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 

However, only the service agent (i.e.  
authorized professional repairers) that  you 
can reach through the phone number  given in 
the user manual/warranty card  or through 
your authorized dealer may  provide service 
under the guarantee  terms. Therefore, please 
be advised that  repairs by professional 
repairers (who  are not authorized by Beko) 
shall void the  guarantee. 

Self-Repair 

Self-repair can be done by the end-user with 
regard to the following spare parts: door 
handles, door hinges, trays, baskets and door 
gaskets (an updated list is also available in 
support.beko.com as of 1st March 2021). 

Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned   
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-repair 
or which are available in support. beko.com. 
For your safety, unplug the product before 
attempting any self-repair. 

Repair and repair attempts by end-users for 
parts not included in such list and/ or not 
following the instructions in the user manuals 
for self-repair or which are available in 
support.beko.com, might give raise to safety 
issues not attributable to Beko, and will void 
the warranty of the product. 

Therefore, it is highly recommended that end-
users refrain from the attempt to carry out 
repairs falling outside the mentioned list of 
spare parts, contacting in such cases authorized 
professional repairers or registered professional 
repairers. On the contrary, such attempts by 
end-users may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, flood, 
electrocution and serious personal injury to 
occur. 

By way of example, but not limited to, the 
following repairs must be addressed to  
authorized  professional  repairers or registered 
professional repairers: compressor, cooling 
circuit, main board,inverter board, display 
board, etc. 

The manufacturer / seller cannot be held liable 
in any case where end-users do not comply 
with the above. 

The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 

During this period, original spare parts will be 
available to operate the refrigerator properly. 

The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 months. 

This product is equipped with a lighting source 
of the «G» energy class. 

The lighting source in this product shall only be 
replaced by professional repairers. 



Chère cliente, cher client, 
Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’utiliser l’appareil. 

Merci d’avoir choisi ce produit. Nous aimerions vous faire profiter de la meilleure 
expérience possible avec ce produit de haute qualité, qui a été fabriqué grâce à une 
technologie de pointe. À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation 
avant d'utiliser cet appareil, et conservez-le pour références ultérieures Prenez en 
compte toutes les informations et les avertissements contenus dans ce manuel. Cela 
vous protégera vous et votre produit contre tout éventuel danger. 
Conservez le manuel d’utilisation. Si vous offrez cet appareil à une autre personne, 
remettez-lui également le manuel d'utilisation. 

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d'utilisation : 

 Danger pouvant entraîner la mort ou une blessure. 

REMARQUE Un danger qui pourrait engendrer des dégâts matériels au produit ou ce 
qui l’entoure 

Informations importantes ou astuces d’utilisation. 

Conservez le manuel d’utilisation. 
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• Cette section contient les ins-tructions de
sécurité néces-saires à la prévention des
risques de dommage corporel ou de
dommage matériel.

• Notre entreprise ne peut être tenue pour
responsable des dommages qui peuvent se
pro-duisent si ces instructions ne sont pas
respectées.

Confiez toujours les travaux d'ins-
tallation et de réparation au fabri-
cant, à un service après-vente 
agréé ou à une personne décrite 
par l'importateur.

Utilisez uniquement des pièces de 
rechange et des accessoires d'ori-
gine.

Évitez de réparer ou de remplacer 
tout composant de l’appareil sauf si 
cela est clairement spécifié dans le 
manuel d’utilisation.

Il ne faut pas effectuer de modifica-
tions sur l’appareil.

1.1 Intention d’utilisa-
tion

• Ce produit n'est pas destiné à un usage
commercial et ne doit pas être utilisé à
d'autres fins que celles pour lesquelles il a
été conçu.

• Cet appareil est prévu pour un usage à
l’intérieur, notamment les ménages ou
autres.

Par exemple ;
cuisines du personnel des ma-gasins, 
bureaux et autres envi-ronnements 
professionnels, les maisons de campagne, 
unités des hôtels, motels ou autres 
installations de repos uti-lisées par les 
clients,
hôtels ou environnements simi-laires,
services de restauration et les espaces 
semblables de vente en gros.

• Ce produit ne doit pas être uti-lisé dans des
espaces exté-rieurs ouverts ou fermés tels
que des bateaux, des camping-cars, des
balcons ou des ter-rasses. L’exposition de
l’appa-reil à la pluie, à la neige, au so-leil et
au vent présente un risque d’incendie.

1.2 Symboles de sécu-
rité importants

 Risque d’électrocution ! 
 Lisez le manuel d’utilisation.

 Danger pouvant entraîner des brûlures 
en cas de contact avec des surfaces chaudes.

Matériau combustible, mise en garde 
contre le risque d'in-cendie.

Risque de blessure en cas de contact 
avec des surfaces tran-chantes !

Risque de rayonnement UV-C

1.3 Sécurité des en- fants, 
des personnes vulnérables et 
des animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants âgés d’au moins 8 ans, ainsi que
par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans ex-périence et
connaissances, si elles sont supervisées ou
ont été formées à l’utilisation sé-curisée de
l’appareil et com-prennent les risques
relatifs.

• Les enfants de 3 à 8 ans sont autorisés à
mettre les aliments dans la glacière et à les
enle-ver.

• Les enfants et les animaux do-mestiques ne
doivent pas jouer avec le produit, ni grim-
per dessus, ni y entrer.

• Les enfants et les animaux do-mestiques
doivent être tenus à l'écart de la zone de la
cabine (compresseur) où se trouvent les
pièces électriques.

• Le nettoyage et l'entretien des utilisateurs
ne doivent pas être effectués par des
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enfants, sauf s'il y a une personne qui les 
surveille.
Tenez les emballages hors de la portée des 
enfants. Risque de blessure et d’asphyxie .
Si une serrure est disponible sur la porte de 
l’appareil, gar-dez la clé hors de la portée des 
enfants.

1.4 Sécurité électrique

• Il ne faut pas brancher le pro-duit dans la
prise de courant pendant les opérations
d'ins-tallation, d'entretien, de net-toyage,
de réparation et de transport.

• Si le câble d'alimentation est endommagé,
il doit être rem-placé par la personne
envoyée par le fabricant, le prestataire de
services agréé ou l'importa-teur afin
d'éviter tout danger potentiel.

• Ne placez pas le câble d’ali-mentation sous
l’appareil ou à l’arrière de celui-ci. Ne
placez aucun objet lourd sur le câble
d’alimentation. Le câble d’ali-mentation ne
doit pas être plié, écrasé et entrer en
contact avec une source de chaleur.

• Utilisez uniquement un câble d'origine.
N'utilisez pas de câbles coupés ou
endomma-gés.

• N’utilisez pas de rallonge, de prise multiple
ou d’adaptateur pour faire fonctionner
votre ap-pareil.

• Les prises multiples mobiles ou les blocs
d’alimentation portatifs peuvent
surchauffer et causer un incendie. Par
conséquent, ne placez pas de multiprises
ou de sources d'ali-mentation portables
derrière ou à proximité de l'appareil.

• Avant de brancher le produit sur la source
d'alimentation, veuillez retirer le câble
d'ali-mentation du crochet du condenseur
(le cas échéant) pendant l'installation.

• L'utilisateur ne doit pas pou-voir atteindre
les parties élec-triques après l'installation.

• Ne branchez pas le cordon d'alimentation
du produit dans une prise de courant mal
fixée ou endommagée. Ces types de
connexions peuvent surchauf-fer et
provoquer un incendie.

• La prise doit être facilement accessible. Si
cela n’est pas possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-canisme
conforme à la régle-mentation en matière
d’électri-cité et qui déconnecte toutes les
bornes du réseau (fusible, interrupteur,
commutateur principal, etc.).

• Le produit ne doit pas être utili-sé avec un
dispositif de com-mutation externe tel
qu'une mi-nuterie ou un système télé-
commandé.

• N'utilisez pas l'appareil lorsque vous avez
les pieds nus ou le corps mouillé.

• Évitez de toucher le cordon d’alimentation
avec des mains humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-pareil, ne
tenez pas le cordon d’alimentation, mais la
prise.

• Assurez-vous que la prise n'est pas
mouillée, sale ou poussié-reuse.

• Ne branchez jamais votre réfri-gérateur sur
des dispositifs d’économie d’énergie. Ces
sys-tèmes sont nocifs pour l’appa-reil.

1.5 Sécurité de mani-
pulation

• Assurez-vous de débrancher l’appareil avant
de le transpor-ter.

• Cet appareil est lourd, ne le manipulez pas
seul. Vous ris-quez de vous blesser si le pro-
duit tombe sur vous. Ne heur-tez pas
l’appareil et ne le faites pas tomber pendant
son trans-port.

• Fermez toujours les portes et ne tenez pas
l’appareil par ses portes lorsque vous le
trans-portez.

• Veillez à ne pas endommager le système de
refroidissement et les tuyaux lorsque vous
ma-nipulez l’appareil. Évitez de faire
fonctionner l’appareil si les tuyaux sont
endommagés et contactez un service agréé.

1.6 Sûreté des installa-tions
• Pour préparer l’appareil à l’utili-sation, lisez

attentivement les instructions du manuel
d’utili-sation et assurez-vous que les
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équipements électriques et 
d’approvisionnement d’eau sont installés 
convenablement. Si ce n’est pas le cas, appelez 
un électricien et un plombier qualifiés pour faire 
le néces-saire.
• Le non-respect de cette consigne peut

entraîner un choc électrique, un incendie, des
problèmes avec le produit ou des blessures.

• Avant de commencer l'installa-tion, coupez le
fusible pour mettre hors tension la ligne
électrique à laquelle le produit est connecté.

• Le produit doit être installé par deux
personnes ou plus. Utili-sez des gants de
protection pour retirer le produit de son
emballage et l'installer.

• Ce produit est conçu pour une utilisation à une
altitude maxi-male de 2 000 mètres au-des-sus
du niveau de la mer.

• Tenez les enfants à l'écart de la zone
d'installation.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas endommagé
avant de l’instal-ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Utilisez toujours un équipe-ment de protection
individuelle (gants, etc.) pendant l’installa-tion,
l’entretien et la réparation du produit. Risque
de blessure.

• N'installez pas et ne laissez pas le produit dans
des en-droits où il pourrait être exposé à des
températures ambiantes externes.

• Placez le produit sur une sur-face propre,
plane et dure et équilibrez-le à l’aide des pieds
réglables (en tournant les pieds avant vers la
droite ou la gauche). Sinon, le réfrigérateur
risque de se renverser et pro-voquer des
blessures.

• Procédez avec précaution pour éviter
d'endommager les sols (carrelage, etc.) lorsque
vous déplacez le produit. Installez le produit
sur un sol ou fournis-sez un support suffisant
en fonction de la taille, du poids et de
l'utilisation du produit. As-surez-vous que le
produit n'est pas à proximité d'une source de
chaleur et que ses quatre pieds sont stables et
appuyés contre le sol. Installez le pro-duit
selon les besoins et assu-rez-vous qu'il est
horizontal, en utilisant un niveau à bulle.

 Pour garantir l'efficacité complète du circuit 
de réfrigération, at-tendez au moins deux 
heures avant de faire fonctionner le produit.
• Installez l'appareil dans un en-droit
sec et ventilé. Ne laissez pas de tapis, de
moquettes ou d’autres revêtements simi-
laires sous l’appareil. Ils peuvent entraîner un
risque d’incendie en raison d’une ven-tilation
inadéquate !
• N'obstruez pas ou ne couvrez pas
les orifices de ventilation. Sinon, la
consommation d’énergie risque d’augmenter
et votre produit pourrait être endommagé.
• Laissez suffisamment d'es-pace sur
les côtés et au-des-sus pour assurer une
ventila-tion adéquate. L'espace entre le
panneau arrière et le mur derrière le produit
doit être d'au moins 50 mm afin d'éviter les
surfaces chaudes. Réduire cette distance peut
augmenter la consommation d'énergie du
produit.
• Lorsque vous installez le pro-duit,
veillez à ce que le câble d’alimentation ne soit
pas en-dommagé ou pincé.
• Le produit ne doit pas être connecté
à des systèmes d'ali-mentation et à des
sources d'énergie susceptibles de pro-voquer
des variations sou-daines de tension (par
exemple, une source d'énergie solaire
portable). Autrement, votre appareil pourrait
être en-dommagé par les fluctuations
brusques de la tension !
• Plus un réfrigérateur contient de
réfrigérant, plus grande doit être la pièce
d’installation. Dans les très petites pièces, un
mélange gaz-air inflammable peut se produire
en cas de fuite de gaz dans le système de
refroidissement. Au moins 1 m³ de volume
est requis pour chaque 8 grammes de réfrigé-
rant. La quantité de réfrigérant disponible
dans votre appareil est indiquée sur la plaque
si-gnalétique.
• Le produit ne doit jamais être placé de
manière à ce que les câbles électriques, le
tuyau métallique de la cuisinière à gaz, les
tuyaux métalliques de gaz ou d'eau entrent
en contact avec la paroi arrière du produit (ou
le condenseur).
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 court-circuit. Par conséquent, n’utilisez pas 
l’appareil dans des environnements humides 
ou dans des zones où l’eau peut éclabousser 
(p. ex., ga-rage, buanderie, etc.). Si le ré-
frigérateur est mouillé par l’eau, débranchez-
le et commu-niquez avec un service autori-sé.
• Ne branchez jamais votre réfri-gérateur sur

des dispositifs d’économie d’énergie. Ces
sys-tèmes sont nocifs pour l’appa-reil.

• En retirant le couvercle de la carte
électronique et le cou-vercle arrière du
compresseur (si présent), vous risquez d’en-
trer en contact avec des pièces électriques.
Ne retirez pas le couvercle de la carte
électro-nique et le couvercle arrière du
compresseur (si présent). Il existe un risque
d’électrocu-tion !

• Le lieu d’installation du produit ne doit pas
être exposé à la lu-mière directe du soleil
et ne doit pas se trouver à proximité d’une
source de chaleur telle qu’un poêle, un
radiateur, etc. Si vous ne pouvez pas
empê-cher l’installation du produit à
proximité d’une source de cha-leur,
utilisez une plaque iso-lante appropriée et
assurez-vous que la distance minimale par
rapport à la source de cha-leur est
conforme aux spécifi-cations ci-dessous.
– À au moins 30 cm des sources de

chaleur telles que les cuisinières, les
fours, les appareils de chauffage, etc.

– Et à au moins 5 cm des fours
électriques.

• Votre produit a la classe de protection I.
• Branchez le produit dans une prise avec

mise à la terre conforme aux valeurs de
ten-sion, de courant et de fré-quence
indiquées sur la plaque signalétique. La
prise de cou-rant doit être équipée d'un
fu-sible de 10 à 16A. Notre entre-prise ne
sera pas tenue res-ponsable de tout
dommage ré-sultant de l’utilisation de
l’ap-pareil sans prise de mise à la terre et
sans branchement électrique conforme
aux normes locales et nationales en
vigueur.

• Débranchez le câble d’alimen-tation du
réfrigérateur pendant l’installation. Dans
le cas contraire, vous risquez de vous
électrocuter et de vous bles-ser !

• Ne branchez pas l’appareil sur des prises
desserrées, cas-sées, sales, graisseuses ou
qui sont sorties de leur logement ou sur
des prises présentant un risque de contact
avec l’eau. Ces types de connexions
peuvent surchauffer et provo-quer un
incendie..

• Placez le câble d’alimentation et les
flexibles (si disponibles) de l’appareil de
sorte qu’ils ne puissent pas provoquer de
risque de trébuchement.

• La pénétration de l’humidité et de liquide
sur les pièces sous tension ou sur le
cordon d’ali-mentation peut provoquer un

1.7 Sécurité de fonc-tionnement

• N’utilisez jamais de solvants chimiques sur
le réfrigérateur. Ces matériaux présentent
un risque d'explosion.

• En cas de défaillance du pro-duit,
débranchez-le (ou mettez hors tension le
fusible auquel il est connecté) et ne l'utilisez
pas jusqu'à ce qu'il soit réparé par le service
agréé. Il existe un risque d’électrocution !

• Ne placez pas de flammes
(bougie allumée, cigarette, etc.) ou de
sources de chaleur (fer à repasser, plaque
de cuis-son, four, etc.) sur ou à proxi-mité
de l'appareil. Ne placez pas de matériaux
inflam-mables/explosifs à proximité de
l'appareil...

• Ne montez pas sur l’appareil. Risque de
chute et de bles-sure !

• N’endommagez pas les tuyaux du système
de refroidissement avec des outils
tranchants et perçants. Le réfrigérant qui
s’échappe en cas de perfora-tion des tuyaux
à gaz, des tuyaux d’extension ou des re-
vêtements de la surface supé-rieure peut
provoquer une irri-tation de la peau et des
lésions oculaires.

• N'intervenez pas et n'endom-magez pas le
circuit de refroi-dissement Risque
d'explosion.
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• Ne placez pas et n’utilisez pas d’appareils
électriques à l’inté-rieur du réfrigérateur/
congéla-teur, sauf avis contraire du fa-
bricant.

• N'utilisez pas d'autres procé-dures que
celles recomman-dées par le fabricant pour
ac-célérer le dégivrage.

• Veillez à ce qu'aucune partie de vos mains
ou de votre corps ne soit en contact avec
les pièces mobiles à l'intérieur de l'appareil.
Faites attention à ne pas coincer vos doigts
entre le réfrigérateur et sa porte. Soyez
prudent lorsque vous ouvrez ou fermez la
porte en présence des enfants.

• Ne mettez pas de crème gla-cée, de glaçons
ou d'aliments congelés dans votre bouche
immédiatement après les avoir sortis du
congélateur. Risque de gelure !

• Ne touchez pas les parois inté-rieures, les
parties métalliques du congélateur ou les
aliments conservés dans le congélateur
avec les mains mouillées. Risque de gelure !

• Ne placez pas de canettes de soda ou de
bouteilles conte-nant des liquides pouvant
être congelés dans le comparti-ment
congélateur. Les ca-nettes ou les bouteilles
peuvent exploser. Risque de blessures et de
dommages matériels !

• N'utilisez pas ou ne placez pas de
matériaux sensibles à la température tels
que des aéro-sols inflammables, des objets
inflammables, de la glace sèche ou d'autres
agents chi-miques à proximité du réfrigé-
rateur. Risque d'incendie ou d'explosion !

• Ne stockez pas de matières explosives
telles que des aéro-sols contenant des
matériaux inflammables à l'intérieur de
l'appareil.

• Ne placez pas de boîtes conte-nant des
liquides sur l’appareil lorsqu’il est ouvert.
Les écla-boussures d’eau sur une pièce
électrique peuvent provoquer un choc
électrique ou un incen-die.

• En raison du risque de rupture, ne stockez
pas de récipients en verre contenant du
liquide dans le compartiment congéla-teur.

• Cet appareil n’est pas destiné au stockage et
au refroidisse-ment de médicaments, de
plasma sanguin, de prépara-tions de
laboratoire ou de ma-tériaux et produits
similaires qui sont soumis à la directive sur
les produits médicaux.

• Si l'appareil est utilisé à d’autres fins que
celles pour lesquelles il a été conçu, il peut
endommager ou détériorer les produits qu'il
contient.

• Si votre réfrigérateur est équi-pé d'un
voyant lumineux bleu, ne contemplez pas le
voyant lumineux avec des instruments
optiques. Ne fixez pas directe-ment la
lumière LED à UV pen-dant une longue
période, car les rayons ultraviolets peuvent
entraîner la fatigue oculaire.

• Ne remplissez pas l’appareil de contenu
dépassant sa capaci-té. N'utilisez pas
d'autres pro-cédures que celles recomman-
dées par le fabricant pour ac-célérer le
dégivrage. Des bles-sures ou des dégâts
peuvent survenir au cas où le contenu du
réfrigérateur tombe lorsque la porte est
ouverte. Des pro-blèmes similaires peuvent
sur-venir lorsqu’un objet est placé sur
l’appareil.Pour éviter tout risque de bles-
sures, rassurez-vous que vous avez retiré
toute la glace ou toute l’eau qui auraient pu
se verser au sol.

• Changez l’emplacement des casiers/porte-
bouteilles sur la porte de votre réfrigérateur
uni-quement lorsqu’ils sont vides. Risque de
blessures !

• Ne placez aucun objet qui pourrait tomber
ou basculer sur l’appareil. Ces objets
peuvent tomber lors de l'ouver-ture ou de la
fermeture de la porte, et causer des
blessures et/ou des dégâts matériels.

• Ne frappez ni n’exercez au-cune pression
excessive sur les surfaces en verre. Le verre
brisé peut causer des bles-sures et/ou des
dégâts maté-riels.

• Pour les produits conçus pour utiliser un
filtre à air à l'inté-rieur d'un couvercle de
ventila-teur accessible, le filtre doit toujours
être en place lorsque le réfrigérateur



 fonctionne.
• N'obstruez pas le ventilateur (s'il existe)

avec de la nourri-ture.
• Les joints endommagés doivent être

remplacés dès que possible.
• Votre produit peut comporter des

compartiments spéciaux (compartiment
pour les ali-ments frais, compartiment
pour les aliments à zéro degré, etc.) Sauf
indication contraire dans le manuel du
produit, ces compartiments peuvent être
retirés et le produit peut être utilisé avec
les mêmes perfor-mances.

• Le système de refroidissement de votre
appareil contient du réfrigérant R600a. Le
type de réfrigérant utilisé dans l’appa-reil
est indiqué sur la plaque si-gnalétique. Ce
gaz est inflam-mable. Par conséquent,
veillez à ne pas endommager le sys-tème
de refroidissement et les tuyaux pendant
l’utilisation de l’appareil. Si les tuyaux sont
endommagés :

 Instructions de sécurité 

1. Ne touchez pas l’appareil ni le câble
d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné des
sources potentielles d’in-cendie qui
pourraient causer l’incendie de
l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil est placé,
N’utilisez pas de ventilateur,

4. Contactez un centre de ser-vice agréé.
Avant de vous débarrasser des appareils
usagés qui ne doivent plus être utilisés :

7. Si l’appareil est endommagé et
que vous observez une fuite de gaz,
éloignez-vous du gaz. Le gaz peut causer des
gelures lorsqu’il entre en contact avec votre
peau.
• Ne jetez pas l’appareil en le
mettant au feu. Risque d’explo-sion.
• Si une serrure est disponible sur la
porte de l’appareil, gar-dez la clé hors de la
portée des enfants.

1. Débranchez le cordon d’ali-mentation
de la prise de cou-rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-tion et
retirez-le de l’appareil avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et les tiroirs
de l’appareil pour empêcher les enfants
d’y pé-nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à éviter qu’il

se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants jouer avec un

appareil usagé.
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1.8 Sécurité du sto-ckage 
des aliments

Veuillez prêter attention aux avertissements 
suivants afin d'éviter la détérioration des ali-
ments :
• Laisser les portes ouvertes
pendant une longue période peut entraîner
une augmenta-tion de la température à
l'inté-rieur du produit.
• Nettoyez régulièrement les
systèmes de drainage acces-sibles en
contact avec les ali-ments.
• Nettoyez les réservoirs d'eau qui
n'ont pas été utilisés pen-dant 48 heures et
les systèmes d'alimentation en eau qui n'ont
pas été utilisés pendant plus de 5 jours.
Conservez les produits de viande et de
poisson crus dans des compartiments
appropriés à l'intérieur de l’appareil. Ainsi,
ils ne coulent pas sur les autres aliments et
n'entre pas en contact avec eux.
Les compartiments de congé-lation à deux
étoiles per-mettent de conserver les ali-
ments pré-cuisinés, de prépa-rer et de
conserver la glace et la crème glacée.
• Les compartiments à une, deux et
trois étoiles ne conviennent pas à la congéla-
tion des aliments frais.
• Si le produit réfrigérant est res-té
vide pendant une longue pé-riode, éteignez
le produit, dégi-vrez, nettoyez et séchez le
pro-duit afin de protéger le boîtier de
l’appareil.
• Une fois les aliments placés,
vérifiez que les trappes des compartiments,
et en particu-lier la porte du congélateur,



sont correctement fermées.
•Utilisez le compartiment réfri-gérateur pour
conserver les ali-ments frais et le compartiment
congélateur pour conserver les produits
surgelés, congeler les aliments frais et préparer
des glaçons.
•Ne conservez pas d'aliments sans les fermer
correctement dans les compartiments réfri-
gérateur et congélateur, afin d'éviter tout
contact direct avec les surfaces internes.

 Instructions de sécurité 
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1.9 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Débranchez le réfrigérateur ou mettez le
fusible hors tension avant de le nettoyer ou
d'effec-tuer des travaux d'entretien.

• Ne tirez pas sur la porte ou la poignée de la
porte si vous de-vez déplacer le produit pour
le nettoyer. La porte peut provo-quer des
blessures si vous ti-rez trop fort sur la
poignée.

• Ne placez pas vos mains, vos pieds ou des
objets métal-liques sous ou derrière votre
produit. Il peut se coincer ou des bords
tranchants peuvent provoquer des blessures.

• Ne lavez pas l'intérieur ou l'ex-térieur du
produit avec un net-toyeur haute pression, de
la va-peur, de l'eau pulvérisée ou de l'eau
versée. Risque de choc électrique et
d'incendie.

• Lors du nettoyage de l’appareil, n'utilisez pas
d'outils tran-chants et abrasifs ni de pro-duits
de nettoyage ménagers, de détergents,
d'essence, de diluant, d'alcool, de vernis et de
substances similaires. Utilisez des produits de
nettoyage et d’entretien qui ne sont pas no-
cifs pour les aliments unique-ment à
l’intérieur de l’appareil.

• N'utilisez pas d'essuie-tout, d'éponges de
cuisine ou d'autres produits de nettoyage
durs.

• N’utilisez jamais de vapeur ou de matériel de
nettoyage à va-peur pour nettoyer l’appareil
et faire fondre la glace qui s’y trouve. Lorsque
la vapeur entre en contact avec les zones  sen-
sibles de votre réfrigérateur, elle peut

provoquer un court-circuit ou un choc 
électrique.
•Il ne faut pas utiliser d'outils mécaniques

ou autres que les recommandations du
fabricant pour accélérer l'opération de
décongélation.
•Veillez à ce que l'eau ne s'ap-proche pas
des ouvertures de ventilation, des circuits
électro-niques ou de l'éclairage de l'ap-
pareil. Ceci, pour éviter tout risque
d'incendie ou de choc électrique.
•Utilisez un torchon propre et sec pour
essuyer la poussière ou les corps étrangers
sur les extrémités des fiches. N'utili-sez pas
de torchon humide ou mouillé pour
nettoyer la fiche. Ceci, pour éviter tout
risque d'incendie ou de choc élec-trique.

1.10 Éclairage

Contactez un centre de service agréé 
lorsque vous voulez rem-placer la LED / 
l’ampoule utilisée pour l’éclairage.

1.11 Mise au rebut de l’ancien 
produit

Lorsque vous mettez votre an-cien produit au 
rebut, suivez les instructions ci-dessous :

• Pour éviter que les enfants ne s’enferment
accidentellement dans le produit, désactivez
le verrou de porte s’il en existe un.

• Les éclaboussures de liquide de
refroidissement sont dan-gereuses pour les
yeux. N’en-dommagez aucune partie du
système de refroidissement lorsque vous
mettez le produit au rebut.

• L’ingestion de l’huile du com-presseur ou sa
pénétration dans les voies respiratoires peut
être fatale.

• Le système de refroidissement de votre
produit comprend du gaz R600a comme
spécifié sur la plaque signalétique. Ce gaz est
inflammable. Ne jetez pas l’appareil en le
mettant au feu. Risque d’explosion !

• C- Le pentane est utilisé comme agent
gonflant dans les mousses d'isolation et c'est
une substance inflam-mable. Ne jetez pas
l’appareil en le mettant au feu.



2  Instructions en matière d’environnement 
2.1. Conformité avec la directive 
DEEE et mise au rebut des 
déchets : 

Ce produit est conforme à la 
directive DEEE (2012/19/UE) 
de l'Union européenne. Il 
porte un symbole de 
classification pour la mise au 
rebut des équipements 

électriques et électroniques (DEEE). 
 Ce symbole indique que ce produit ne doit 
pas être mis au rebut avec les autres 
ordures ménagères à la fin de sa durée de 
vie. 
Rendez-vous dans un point de collecte 
officiel pour le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. Rapprochez-
vous des autorités de votre localité pour 
plus d’informations concernant ces points 
de collecte. Chaque foyer joue un rôle 
important dans la récupération et le 
recyclage des appareils ménagers usés. 
La mise au rebut adéquate des appareils 
ménagers usés aide à prévenir des 
conséquences négatives sur 
l’environnement et la santé de l’humain. 

2.2. Conformité avec la directive 
LdSD 
L'appareil que vous avez acheté est 
conforme à la directive LdSD (2011/65/UE) 
de l'UE. Il ne comporte pas de matériaux 
dangereux et interdits mentionnés dans la 
Directive. 

2.3. Informations relatives à 
l'emballage 

Les matériaux d'emballage de 
cet appareil sont fabriqués à 
partir de matériaux 
recyclables, conformément à 
nos réglementations 

nationales en matière d’environnement. Ne 
mettez pas les matériaux d’emballage au 
rebut avec les ordures ménagères ou tout 
autre déchet. Déposez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage prévus 
par les autorités locales. 
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3  Votre réfrigérateur 

*Peut ne pas être disponible sur certains modèles

Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et 
peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si certains éléments 
illustrés ne sont pas inclus dans le produit que vous avez acheté, ils concernent 
d’autres modèles. 
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1 Porte réglable
3 Porte-bouteilles
5 * Compartiment congélateur 
7 * Produits frais
9 Porte-bouteilles pliable
11 *Tablette de coffre réglable
13 * Compartiment frigorifique

1

2

3

4

5

6

7

9
8

10
11
12

13A

B

2 Support à œufs 
4 * Pieds réglables 
6 * Glaçon
8 Bac à légumes
10 * Ventilateur
12 Lampe d'éclairage

*Facultatif Les illustrations de ce manuel 
d'utilisation sont schématiques et peuvent ne 
pas correspondre exactement à votre 
produit. Si le produit que vous avez acheté ne 
contient pas les pièces mentionnées, celles-ci 
restent valables pour d'autres mo-dèles.

A = Réfrigérateur
B = Congélateur



4  Installation 
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Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

4.1 Le bon endroit pour l'installa-
tion

Contactez le service agréé pour l'installa-tion 
de votre réfrigérateur. Pour préparer 
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-tion 
et assurez-vous que les équipements 
électriques et d’approvisionnement d’eau sont 
installés convenablement. Si ce n'est pas le cas, 
appelez un électricien et un plombier pour 
faire le nécessaire pour les services publics.

ATTENTION :
Le fabricant ne sera pas tenu res-
ponsable en cas de problèmes cau-sés 
par des travaux effectués par des 
personnes non autorisées.

ATTENTION :
Débranchez le câble d’alimentation du 
réfrigérateur pendant l’installa-tion. 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner la mort ou des blessures 
graves !

ATTENTION :
Si le cadre de la porte est trop étroit 
pour laisser passer l'appareil, reti-rez la 
porte et faites passer l'appa-reil sur les 
côtés ; si cela ne fonc-tionne pas, 
contactez le service agréé.

• Placez l'appareil sur une surface plane pour
éviter les vibrations.

• Placez le produit à 30 cm du chauffage, de la
cuisinière et des autres sources de chaleur
similaires et à au moins 5 cm des fours
électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans des
environnements humides. Ne placez pas le
réfrigérateur dans des environnements avec
des températures inférieures à -5 °C.

• Votre appareil nécessite une
circulation d’air adéquate pour pouvoir
fonctionner efficacement. S’il est placé dans
une al-côve, n’oubliez pas de laisser un
espace d’au moins 5 cm entre l’appareil, le
pla-fond, la paroi arrière et les parois laté-
rales.
• Vérifiez que l’élément de
protection d’es-pace de la façade arrière est
présent à son emplacement (au cas où il est
fourni avec l’appareil).
• Si l’élément n’est pas disponible,
perdu ou tombé, positionnez l’appareil de
ma-nière à laisser un espace d’au moins
5 cm entre la surface arrière de l’appareil et
les murs de la pièce. L’espace prévu à
l’arrière est important pour le fonctionne-
ment efficace de l’appareil.

4.2 Branchement électrique
N'utilisez pas de câbles de rallonge ou 
de prises multiples pour le bran-
chement électrique.

Les câbles d'alimentation endom-
magés doivent être remplacés par le 
service agréé.

Lorsque deux réfrigérateurs sont 
installés côte à côte, laissez au 
moins 4 cm de distance entre les 
deux appareils

Avant le transport ou l'utilisation, 
n'ouvrez jamais le couvercle de la carte 
de contrôle du produit. Risque de choc 
électrique et d'incendie !

• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de mise
Ã  la terre ou branchement Ã©lec-trique
conforme Ã  la norme nationale en vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

• N'utilisez pas de fiche multigroupe avec ou
sans rallonge entre la prise murale et le
réfrigérateur.



 Installation 
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4.3 Réglages des pieds avant
Si l’appareil n’est pas équilibré, réglez les 
pieds avant en les tournant vers la 
gauche ou la droite.

Ce faisant, veillez à ne pas coincer votre 
main entre le produit et le sol ou entre 
le produit et la jambe ajustée. Risque de 
bles-sures !



5  Préparation 
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Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

5.1 Moyens d’économiser l’énergie

Il est dangereux de connecter l’ap-
pareil aux systèmes électroniques 
d’économie d’énergie, ils pourraient 
l’endommager.

• Cet appareil de réfrigération n’est pas
conçu pour être utilisé comme un appa-reil
encastré.

• Ne laissez pas la porte du réfrigérateur
ouverte longtemps.

• Ne placez pas d’aliments ou de boissons
chauds dans le réfrigérateur.
Ne surchargez pas le réfrigérateur, l’obs-
truction du flux d’air interne réduira la ca-
pacité de réfrigération.

• Comme l'air chaud et humide ne
pÃ©nÃ¨tre pas directement dans votre
produit lorsque les portes ne sont pas
ouvertes, votre produit s'optimisera dans
des conditions suffisantes pour protÃ©ger
vos aliments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et les composants tels que le com-
presseur, le ventilateur, le chauffage, le
dégivrage, l'éclairage, l'affichage, etc.
fonctionneront en fonction des besoins en
consommant un minimum d'énergie.

• Dans le cas où plusieurs options sont
présentes, les étagères en verre doivent
être placées de manière à ce que les sor-
ties d'air de la paroi arrière ne soient pas
bloquées et, de préférence, de manière à
ce que les sorties d'air restent sous l'éta-
gère en verre. Cette combinaison peut
contribuer à améliorer la distribution de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Pour une performance optimale, la fonc-
tion de congélation rapide peut être utili-
sée (si elle est disponible) 24 heures avant
de placer les aliments frais dans le
congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-

fisent pour utiliser la fonction de congéla-tion 
rapide après que les aliments frais ont été placés 
dans le congélateur. Au bout d'un certain temps, 
la fonction de congélation rapide se désactive 
automa-tiquement.
• Attention : Lorsque vous congelez une
petite quantité d'aliments, la fonction de
congélation rapide peut être désactivée au bout
d'un certain temps pour écono-miser de
l'énergie.
• Selon les caractéristiques de l’appareil,
le dégivrage des aliments congelés dans le
compartiment réfrigérateur assurera l’économie
d’énergie et la préservation de la qualité des
aliments.
• Afin de charger la quantité maximale
d’aliments dans le compartiment congé-lateur,
vous devez retirer les tiroirs supé-rieurs et placer
les aliments sur les clayettes métalliques/en
verre.
• Veuillez-vous assurer que les aliments
ne sont pas en contact direct avec le cap-teur de
température du compartiment ré-frigérateur
décrit ci-après.

• En cas de contact avec le capteur, la
consommation d'énergie de l'appareil peut
augmenter

• Les aliments sont stockés à l'aide des ti-roirs
du compartiment réfrigéré afin de garantir
une économie d'énergie et de protéger les
aliments dans de meilleures conditions.

• Les emballages de denrées alimentaires ne
doivent pas être en contact direct avec le
capteur de température situé dans le
compartiment de congélation.

5.2 Première utilisation
• Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-

vous que les installations nécessaires sont
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conformes aux instructions des sections « 
Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement » et « Installation ».
• Attendez au moins 2 heures avant de
faire fonctionner le produit, afin d'assurer la
pleine efficacité de la réfrigération.
• Laissez l’appareil fonctionner à vide
pen-dant 6 heures, et ne l’ouvrez pas sauf en
cas de nécessité absolue.
• Le changement de température
causé par l'ouverture et la fermeture de la
porte pendant l'utilisation du produit peut
nor-malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la porte/du
corps et sur les verres placés dans l’appareil.

Un son retentit à l’activation du 
compresseur. Il est normal que l’ap-
pareil fasse du bruit même si le 
compresseur ne fonctionne pas, car du 
fluide et du gaz peuvent être 
comprimés dans le système de re-
froidissement.

Il est normal que les bords avant du 
réfrigérateur soient chauds. Ces parties 
doivent en principe être chaudes afin 
d'éviter la condensa-tion.

Pour certains modèles, le panneau 
indicateur s’éteint automatique-ment 
1 minute après la fermeture des 
portes. Il s’active à nouveau à 
l’ouverture de la porte ou lorsque 
vous appuyez sur n’importe quelle 
touche.

5.3 Classe climatique et 
définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique 
figurant sur la plaque signalétique de votre 
appareil. L'une des informations suivantes 
s'applique à votre appareil selon la classe 
climatique.

• SN : Climat tempéré à long terme : Ce
dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante
comprise entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

Florea Madalina Ramona
Highlight
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Les fonctions sonores et visuelles dudit 
panneau vous aident à utiliser votre réfrigé-
rateur.ra
*En option: Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences de
forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur l’indicateur de votre
appareil.

1. Touche de gel rapide
Dès que vous appuyez sur la touche de
congélation rapide, le symbole de congéla-
tion rapide s’allume et la fonction de congé-
lation rapide est activée. La température du
compartiment congélateur est réglée sur
--27 °C. Appuyez à nouveau sur la touche
pour annuler la fonction. La fonction de
congélation rapide est automatiquement
annulée après un certain temps. Pour
congeler une grande partie d’aliments frais,
appuyez sur la touche de congélation ra-pide
avant de mettre les aliments dans le
compartiment congélateur.e compatiment
congélateur.

2. Clé de réglage de la température du
compartiment de refroidissement
Permet de régler la température du com-
partiment du refroidisseur. En appuyant sur
la touche, on active la température du com-

partiment réfrigérant. Réglable sur 8,6,4,2 °C.

3. Indicateur de condition d’erreur
Cet indicateur est activé lorsque le réfrigé-
rateur ne refroidit pas suffisamment ou
lorsqu'une erreur de capteur se produit. Les
indicateurs de température du congélateur et
du réfrigérateur clignotent dans cer-taines
combinaisons. Il informe le service de l'erreur
qui s'est produite. Un point d’ex-clamation
peut être affiché lorsque vous chargez des
aliments chauds dans le com-partiment de
congélation ou que vous gar-dez la porte
ouverte pendant une longue période. Il ne
s’agit pas d’un défaut, cet avertissement
disparaît lorsque l’aliment est refroidi ou
lorsqu’on appuie sur une touche quelconque.

4.. Touche de réglage de la températu
du compartiment de congélation
Le réglage de la température est effectué pour
le compartiment de congélation. La
température du compartiment congélateur
peut être réglée sur -18, -20, -22, -24 °C en
appuyant sur la touche .

5.. Bouton d'arrêt du produ
Lorsque ce bouton est enfoncé pendant 3
secondes, l'appareil passe à l'état d'arrêt. Dans
cet état, le réfrigérateur n'effectue pas de

1 2 3 4 5

6

2 Touche de réglage de la température du 
compartiment de refroidissement
4 Touche de réglage de la température
du compartiment congélateur
6 Clé de conversion des comparti- ments

7

1 Clé de congélation rapide
3 Indicateur de condition d’erreur
5 Bouton d'arrêt du produit
7 Touche de fonction Arrêt du compar-
timent de réfrigération (vacances)

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ». 
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de refroidissement ; lorsque l'on appuie à 
nouveau sur le bouton pendant 3 se-condes, 
le réfrigérateur commence à fonc-tionner 
normalement.

6.Touche de conversion des comparti-
ments
En appuyant sur la touche de conversion de
compartiment pendant 3 secondes, le com-
partiment congélateur peut être réglé
comme compartiment réfrigérateur, com-
partiment fermé ou compartiment congéla-
teur.
Lorsque l'appareil fonctionne comme un
congélateur, la valeur de température sélec-
tionnée pour le compartiment congélateur
est allumée et le symbole de conversion est
éteint. Lorsqu'il s'agit d'un compartiment
réfrigéra-teur, tous les voyants des valeurs de
tem-pérature du compartiment congélateur
sont éteints et le symbole de conversion est
allu-mé. Le compartiment fonctionne comme
une glacière.
Lorsque le compartiment congélateur est
éteint, tous les voyants des valeurs de tem-
pérature du compartiment congélateur sont
éteints et le symbole de conversion est
éteint. Pour cette sélection, aucune nourri-
ture ne se trouve dans le compartiment.

7.. Touche de fonction Arrêt
comparti-ment réfrigéré (vacances)

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes 
pour activer la fonction vacances. Le mode 
vacances est activé et le symbole vacances 
est illuminé. Toutes les icônes de l’indica-teur 
de température du compartiment réfri-
gérateur s’éteignent et le compartiment ré-
frigérant n’effectue pas de refroidissement 
actif. Lorsque cette fonction est activée, il est 
déconseillé de conserver des aliments dans le 
compartiment réfrigérateur. Les autres 
compartiments continuent à se re-froidir en 
fonction des températures fixées. Il suffit 
d’appuyer à nouveau sur la touche pendant 3 
secondes pour annuler cette fonction.

6.1.Stockage des aliments dans 
le comparti-ment réfrigérant

• La température des compartiments aug-
mente considérablement si la porte du
compartiment est ouverte et fermée
fré-quemment et si elle reste ouverte
pen-dant longtemps, ce qui peut réduire
la du-rée de vie des aliments et les faire
se gâ-ter.

• Afin de ne pas provoquer de change-
ments d'odeur et de goût, les aliments
doivent être conservés dans des réci-
pients fermés.

• Ne conservez pas de quantités exces-
sives d'aliments dans votre
réfrigérateur. Pour obtenir un
refroidissement plus effi-cace et
homogène, placez les aliments
séparément de manière à ce que l'air
froid puisse circuler.

• Assurez la circulation de l'air en laissant
un espace entre l'aliment et la paroi in-
terne. Si vous appuyez les aliments
contre la paroi arrière, ils risquent de
ge-ler.

• Amenez les plats chauds cuisinés à la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le réfrigérateur. Ensuite, vous
pouvez placer le repas tiède dans les
éta-gères inférieures de votre
réfrigérateur. Ne placez pas les repas
tièdes à proximi-té des aliments qui
peuvent facilement se gâter.

• Faites surtout attention à ne pas mélan-
ger les aliments vendus comme surgelés
avec les aliments frais.

• Décongelez vos aliments congelés dans
le compartiment des aliments frais.
Ainsi, vous pouvez refroidir le
compartiment des aliments frais en
utilisant des ali-ments congelés et
économiser de l'éner-gie.

• Conservez les fruits tropicaux non mûrs
(mangue, variétés de melon, papaye, ba-
nane, ananas) au réfrigérateur peut
accé-lérer le processus de maturation.
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Ceci n'est pas recommandé car cela entraîne-
ra une réduction de la durée de stockage.
• Vous devez conserver les oignons,
les aulx, les gingembres et les autres lé-gumes-
racines dans une pièce sombre et froide, et
non au réfrigérateur.
• Si vous remarquez qu'un aliment a
tourné dans le réfrigérateur, jetez-le et
nettoyez les accessoires qui ont été en contact
avec cet aliment.
• Pour refroidir rapidement les plats
tels que les soupes et les ragoûts, qui sont
cuits dans de grandes marmites, vous pouvez
les mettre au réfrigérateur en les séparant
dans leurs propres récipients peu profonds.
Ne placez pas d'aliments non emballés à
proximité des œufs.
Conservez les fruits et les légumes sépa-
rément et conservez chaque variété dans un
même endroit (par exemple, les pommes avec
les pommes, les carottes avec les carottes,
etc.).

• Sortez les légumes verts du sac en
plas-tique et placez-les au réfrigérateur après
les avoir enveloppés dans une serviette en
papier ou un linge sec. Si vous lavez ce type
d'aliments avant de les placer dans le
réfrigérateur, n'oubliez pas de les sécher.
• Vous pouvez à la fois créer un
environne-ment humide et assurer une
circulation d'air en conservant les fruits et
légumes, qui ont tendance à sécher, dans des
sacs en plastique perforés ou non fermés.
• Sauf en cas de circonstances
extrêmes dans l'environnement, si votre
produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs de
consigne spécifiées, les aliments conservent
leur fraîcheur plus longtemps, aussi bien
dans le compartiment des pro-duits frais que
dans celui du congélateur.

Conservez les aliments à différents endroits en fonction de leurs propriétés :

Aliment Emplacement

Œuf Balconnet

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Fruits, légumes et verdure
Compartiment fruits-légumes, bac à légumes ou 
Compartiment EverFresh+ (si disponible)

Viande fraîche, volaille, poisson, saucisses, etc. Aliments cuits Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves, 
produits marinés Étagères supérieures ou balconnet

Boissons, bouteilles, épices et snacks Balconnet

Stockage des aliments dans le comparti-
ment congélateur

• Vous pouvez activer la fonction de
congélation rapide 4 à 6 heures avant la
fonction de congélation et procéder à un
refroidissement rapide.

• Amenez les repas chauds à la tempéra-ture
ambiante avant de les placer dans leLes
aliments à congeler doivent être divi-sés en
portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em

ballages séparés.
• Il est recommandé d'emballer les ali-

ments avant de les placer dans le congé-
lateur.

• Afin de prévenir l'expiration du temps de
conservation, inscrivez la date et l'heure
de congélation ainsi que le nom du pro-
duit sur l'emballage, en fonction des
temps de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments que
vous avez décongelés.  Les aliments
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 décongelés ne peuvent être recongelés que 
s'ils sont cuits. Il n'est pas sûr de consommer 
les aliments frais recongelés sans cuisson 
après leur décongélation.
• Lorsque vous congelez des aliments

frais, ne les mettez pas en contact avec
des aliments déjà congelés. Sinon, les
ali-ments congelés seront décongelés.

Stockage des aliments vendus surgelés
• Suivez toujours les instructions du
pro-ducteur en ce qui concerne le temps
pen-dant lequel vous devez conserver vos
ali-ments. Ne dépassez pas la durée indi-
quée dans ces consignes !
• Afin de préserver la qualité des
aliments, veillez à ce que l'intervalle de
temps entre la transaction d'achat et le
stockage soit aussi court que possible.
• Achetez des aliments congelés
stockés à des températures inférieures ou
égales à - 18 °C
• Évitez d'acheter des aliments dont
l'em-ballage est recouvert de glace, etc. Cela
signifie que le produit pourrait être par-
tiellement décongelé et recongelé. La

température a un impact sur la qualité des 
aliments.
•Ne dépassez pas la durée de conserva-tion
recommandée par le producteur de
l'aliment. Ne sortez du congélateur que les
aliments dont vous avez besoin.
•Sauf en cas de circonstances extrêmes dans
l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs de
consigne spécifiées, les aliments conservent
leur fraîcheur plus longtemps, aussi bien
dans le compartiment des pro-duits frais que
dans celui du congélateur.
•Si le compartiment des aliments frais est
réglé sur une température inférieure, les
fruits et légumes frais peuvent être par-
tiellement congelés.
•Les compartiments à deux étoiles
conviennent aux aliments surgelés. •  Les
glaces et les glaçons peuvent y être
conservés.
Ne congelez pas d'aliments dans les
compartiments comportant une, deux ou
trois étoiles.

Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Veau

Steak
En les coupant à 2 cm d'épaisseur et en les séparant par 
une feuille d'aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du 
papier étirable.

6-8

Cubes En petites portions 6-8

escalopes, côte-
lettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d'alu-
minium ou en les enveloppant individuellement avec pa-pier 
étirable.

6-8

Mouton

Côtelettes
En séparant les morceaux de viande par une feuille 
d'aluminium ou en les enveloppant individuellement 
avec papier étirable.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du 
papier étirable.

4-8

Cubes
En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou 
en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du 
papier étirable.

8-12
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base de
viande
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Produits à
base de
viande Patte

En emballant les morceaux de viande dans un sac 
réfri-gérant ou en les enveloppant hermétiquement 
avec du papier étirable.

Steak
En les coupant à 2 cm d'épaisseur et en les séparant par 
une feuille d'aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

8-12

Cubes En petites portions 8-12

Viande bouillie En l'emballant en petites portions dans un sac réfrigé-rant 8-12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1-3

Abats (pièce) En pièces 1-3

Saucisse fermentée - Sala-mi Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1-3

Jambon En plaçant une feuille d'aluminium entre les tranches 
coupées 2-3

Volaille et
animaux de
chasse

Poulet et dinde En l'enveloppant dans une feuille d'aluminium 4-6

Oie En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Canard En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Cerf, Lapin, Chevreuil
En les emballant dans une feuille d'aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent être 
séparés)

6-8
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Rôti 8-12

Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce 
(truite, carpe, grue, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les écailles, 
il faut le laver, le sécher et couper la queue et la tête si 
nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, Tur-
bot, Sole) 4-6

Poissons gras (Bonito, Ma-
quereau, Poisson bleu, 
Rouget, Anchois)

2-4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en 
plastique 2-3

« Les temps de stockage indiqués dans le 
tableau sont basés sur la température de 
stockage de - 18° C. »

« Les temps de stockage indiqués dans le 
tableau sont basés sur la température de 
stockage de - 18° C. »
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Fruits et légumes Préparation

Temps de
stockage le
plus long

(mois)

Haricots verts et haricots grim-
pants

Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et cou-pés 
en petits morceaux. 10-13

Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage. 10-12

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 6-8

Carotte Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés et 
coupés en tranches. 12

Poivre En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige, en la 
divisant en deux et en séparant les graines. 8-10

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 6-9

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 6-8

Chou-fleur
En les faisant bouillir dans une petite quantité d'eau citronnée pen-dant 
3 à 5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur en 
morceaux

10-12

Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et cou-pés 
en morceaux de 2 cm. 10-12

Courges Par ébullition-choc pendant 2 - -3 minutes après avoir été lavés et 
coupés en morceaux de 2 cm. 8-10

Champignons En les faisant légèrement sauter dans l'huile et pressant du citron 
dessus. 2-3

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir éplu-
chées et coupées en tranches. 8-10

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 4-6

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 8-12

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

Prune, cerise, griotte En lavant et en égrenant les tiges 8-12

« Les temps de stockage indiqués dans le 
tableau sont basés sur la température de 
stockage de - 18° C. »

Produits laitiers Préparation Temps de stockage le 
plus long (Mois)

Conditions de stockage

Fromage (sauf feta)
En plaçant une feuille 
d'aluminium entre les 
tranches coupées

6-8

Il est possible de le laisser dans son 
emballage d'origine pour un 
stockage à court terme. Pour un 
stockage à long terme, il doit 
également être enveloppé dans 
une feuille d'aluminium ou en 
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son propre emballage ou 

dans des récipients en plastique



 Utilisation de l'appareil 

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation 22 / 29 FR

« Les temps de stockage indiqués dans le 
tableau sont basés sur la température de 
stockage de - 18° C. »
« La quantité d'aliments frais qui peut être 
congelée pendant une certaine période est 
indiquée sur l'étiquette signalétique. »

Détails du congélateur
Selon les normes IEC 62552, à une tempé-
rature ambiante de 25° C, le congélateur 
doit pouvoir congeler 4,5 kg de denrées ali-
mentaires à - 18° C ou à des températures 
inférieures en 24 heures pour chaque
100 litres de volume du compartiment 
congélateur.
Les aliments peuvent être préservés pour 
des périodes prolongées uniquement à des 
températures inférieures ou égales à -

 18° C.
Vous pouvez garder les aliments frais pen-
dant des mois (dans le congélateur à des 
températures inférieures ou égales à -
 18° C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être 
en contact avec ceux déjà congelés pour 
éviter un dégivrage partiel.
Faites bouillir les légumes et filtrez l'eau 
pour prolonger la durée de conservation à 
l'état congelé. Placez les aliments dans des 
emballages sous vide après les avoir filtrés 
et placez-les dans le congélateur. Les ba-
nanes, les tomates, les feuilles de laitue, le 
céleri, les œufs durs, les pommes de terre et 
les aliments similaires ne doivent pas être 
congelés. Si ces aliments sont conge-lés, 
seules les valeurs nutritionnelles et les 
qualités gustatives seront affectées. Une 
pourriture qui mettrait en danger la santé 
humaine n'est pas à l'ordre du jour.

Placer les aliments
Balconnets du compartiment congéla-
teur :Différents aliments congelés comme la 
viande, le poisson, la crème glacée, les 
légumes, etc.
Étagères du compartiment réfrigéra-
teur :Les aliments contenus dans des cas-
seroles, des plats couverts, des gamelles et

les œufs (dans des gamelles fermées) 
Balconnets de la porte du compartiment 
réfrigérateur :Aliments ou boissons de pe-tite 
taille et emballés.
Bac à légumes :Légumes et fruits 
Compartiment des aliments frais :Delica-
tessen (aliments pour le petit déjeuner, pro-
duits carnés à consommer dans un délai 
court).

6.2. Remplacement de la lampe 
d'éclairage
Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre  
La ou les lampes utilisées dans cet appareil 
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-rage 
de la maison. L'objectif de cette lampe est 
d'aider l'utilisateur à placer les aliments dans 
le réfrigérateur/congélateur de ma-nière sûre 
et confortable.

6.3. Inversion du côté d'ouverture 
de la porte
Le côté d'ouverture de la porte de votre ré-
frigérateur peut être inversé en fonction de 
l'endroit où vous le placez. En cas de be-soin, 
vous devez absolument appeler le ser-vice 
agréé le plus proche.

6.4. Alerte de porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de 
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant 
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un 
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
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lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte 
de l'appareil ou appuyez sur une touche de 
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s), 
l'alarme d'ouverture de porte retentit. 
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement 
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est 
activé. L'alarme d'ouverture de porte est re-
tardée pendant un certain temps (entre 60 s 
et 120 s) si l'on appuie sur n'importe quelle 
touche de l'écran du produit (le cas échéant). 
Le processus recommence alors. Lorsque la 
porte de l'appareil est fermée, l'alarme 
d'ouverture de porte est annulée.

6.5. Bac à légumes 
Le bac à légumes du réfrigérateur est conçu 
pour conserver les légumes frais en 
préservant leur humidité. À cette fin, la cir-
culation générale d’air froid est intensifiée 
dans le bac à légumes. Conservez les fruits et 
les légumes dans ce compartiment. 
Conservez séparément les légumes verts et 
les fruits pour prolonger leur durée de vie.

6.6.  Zone d'entreposage frais des 
produits laitiers
Compartiment de stockage de l'air froid Ce 
compartiment assure une température plus 
basse à l'intérieur du réfrigérateur. Uti-lisez 
ce compartiment pour conserver les 
charcuteries (salami, saucisses, produits 
laitiers, etc.) qui nécessitent une tempéra-
ture de conservation plus basse ou des pro-
duits à base de viande, de poulet ou de 
poisson destinés à une consommation im-
médiate. Ne conservez pas les fruits et les 
légumes dans ce compartiment.

6.7. HarvestFresh 
* Peut ne pas être disponible sur certains
modèles
Les fruits et légumes conservés dans des
bacs à légumes éclairés par la technologie
HarvestFresh conservent leurs vitamines
plus longtemps grâce aux cycles de lumière
bleue, verte, rouge et noire, qui simulent
un cycle de jour. Si vous ouvrez la porte du
réfrigérateur pendant la période noire de la
technologie HarvestFresh, le réfrigérateur
le détectera automatiquement et activera
le voyant bleu, vert ou rouge afin
d’illuminer le bac à légumes pour votre
confort. Après avoir fermé la porte du
réfrigérateur, la période noire continuera,
représentant la période nocturne dans un
cycle de jour.

6.8. AeroFlow
C'est un système de distribution d'air qui 
assure une répartition homogène de la 
température. Grâce à la circulation de l'air, 
la distribution homogène de la 
température est assurée dans le 
compartiment de sto-ckage des aliments 
frais, et les fluctuations de température 
sont maintenues à de faibles niveaux. Il n'y 
a pas de soufflage di-rect d'air sur les 
aliments, ce qui permet de réduire la perte 
d'humidité. Cela préserve la fraîcheur des 
aliments stockés dans le compartiment des 
aliments frais du réfrigé-rateur. De cette 
façon, vos aliments sont conservés à des 
températures plus stables et le contact 
avec l'air est réduit. Le sé-chage et le 
rétrécissement des aliments par perte 
d'humidité sont évités et la fraîcheur est 
assurée plus longtemps.
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7  Entretien et nettoyage 
ATTENTION :

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité ».

ATTENTION :
Avant de nettoyer votre réfrigéra-
teur, débranchez-le ou mettez hors 
tension le fusible auquel il est rac-
cordé.

Ne placez pas vos mains, vos pieds ou des 
objets métalliques sous le réfrigérateur ou 
entre le réfrigérateur et le sol, pour quelque 
raison que ce soit. Il peut se coincer ou des 
bords tranchants peuvent provoquer des 
blessures.
• N’utilisez pas des objets pointus ou des

produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-tien
ménager, du savon, des détergents, du gaz,
de l’essence, un diluant, de l’al-cool, de la
cire, etc.

• La poussière doit être enlevée de la grille de
ventilation située à l'arrière du produit au
moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.

• Veillez à ne pas mouiller le logement de la
lampe ainsi que d'autres composants
électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-mide.
Retirez tout le contenu pour enlever la porte
et les supports de carrosserie. Retirez les
supports de porte en les sou-levant vers le
haut. Nettoyez et séchez les étagères, puis
refixez-les en les fai-sant glisser à partir du
haut.

• N’utilisez pas d’eau chlorée ou de pro-duits
de nettoyage sur la surface exté-rieure et les
pièces chromées de l'appa-reil. Le chlore
entraîne la corrosion de ce type de surfaces
métalliques.
Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants et

abrasifs, de savon, de produits d'entre-tien 
ménager, de détergents, de gaz, d'es-sence, de 
vernis et de substances simi-laires pour 
empêcher la déformation de la pièce en 
plastique et l'élimination des empreintes sur la 
pièce. Utilisez de l'eau chaude et un chiffon 
doux pour le net-toyage, puis séchez-le.
• Sur les produits sans fonction antigel,
des gouttes d'eau et du givre jusqu'à
l'épaisseur d'un doigt peuvent apparaître sur la
paroi arrière du compartiment congélateur. Ne
nettoyez pas et n'appli-quez jamais d'huiles ou
de produits simi-laires.
• Utilisez un chiffon en microfibres
légère-ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et autres
types de vêtements de nettoyage peuvent
provoquer des éraflures.
• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la surface
intérieure du produit, il faut laver ces
composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-nate.
Lavez et séchez soigneusement. Évitez le
contact de l'eau avec les compo-sants
d'éclairage et le panneau de contrôle.

ATTENTION :
N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à 
friction ni de produits nettoyants à 
base d’alcool sur les surfaces inté-
rieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif 
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec un 
chiffon doux non pelucheux. Pour polir, essuyez 
doucement la surface avec un chiffon en 
microfibres humidifié à l’eau et utilisez une 
peau de chamois sèche. Suivez toujours les 
veines de l'acier inoxydable.
Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient 
aucun matériau odorant. Toutefois, le sto-ckage 
inapproprié des aliments et le net-toyage 
incorrect des surfaces internes peuvent être à 
l'origine d'odeurs.
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 Entretien et nettoyage 
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide

de carbonate dissout dans l’eau tous les 15
jours.

• Conservez les aliments dans des réci-pients
scellés, car les micro-organismes provenant
des aliments conservés dans des récipients
non scellés provoquent une mauvaise
odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique 
• Si de l'huile se répand sur les surfaces en

plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.
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Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Vérifiez la liste suivante avant de contacter le 
service après-vente. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste 
répertorie les plaintes fréquentes ne provenant 
pas de vices de fabrication ou des défauts de 
pièces. Certaines fonction-nalités mentionnées 
dans ce manuel peuvent ne pas exister sur 
votre modèle. ATTENTION : Si le problème 
persiste même après observation des 
instructions contenues dans cette partie, 
contactez votre fournisseur ou un service de 
mainte-nance agréé. N'essayez pas de réparer 
vous-même l'appareil.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

• La fiche électrique n'est pas correcte-ment
insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-çant
complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé. >>>
Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du 
congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et 
FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop
fréquemment >>> Évitez d’ouvrir trop
fréquemment la porte de l’appareil.
• L'environnement est trop humide.
>>> N'installez pas l'appareil dans des en-droits
humides.
• Les aliments contenant des liquides
sont conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans des
emballages scellés.
• La porte de l'appareil est restée
ouverte. >>> Ne laissez pas la porte de
l'appareil ouverte longtemps.
• Le thermostat est réglé sur une
tempéra-ture très froide. >>> Réglez le
thermostat à la température appropriée.
Le compresseur ne fonctionne pas.
En cas de coupure soudaine de courant ou de
débranchement intempestif, la pression du gaz
dans le système de réfri-gération de l'appareil
n'est pas équilibrée, ce qui déclenche la

fonction de conserva-tion thermique du 
compresseur. L’appa-reil se remet en marche 
au bout de 6 mi-nutes environ. Dans le cas 
contraire, veuillez contacter le service de 
mainte-nance.
• Le dégivrage est actif. >>> Ce
processus est normal pour un appareil à
dégivrage complètement automatique. Le
dégi-vrage se déclenche périodiquement.
• L’appareil n’est pas branché. >>>
Vérifiez que le cordon d’alimentation est
branché.
• Le réglage de la température est
incor-rect. >>> Sélectionnez le réglage de
tem-pérature approprié.
• Absence d'énergie électrique. >>>
Le ap-pareil continuera à fonctionner
normale-ment une fois le courant rétabli.
Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-ment
s’accroît pendant son utilisation.
Le rendement de l'appareil en fonctionne-
ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci est
normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.
Le réfrigérateur fonctionne fréquem-ment
ou pendant de longues périodes.
Il se peut que le nouvel appareil soit plus
grand que l'ancien. Les appareils plus grands
fonctionnent plus longtemps.
La température de la pièce est peut-être trop
élevée. >>> Il est normal que l'appa-reil
fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée. L’appareil
vient peut-être d’être branché ou chargé de
nouvelles denrées alimen-taires. >>>
L'appareil met plus longtemps à atteindre la
température réglée s'il vient d'être branché
ou récemment rempli de denrées. C’est
normal.
• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur de
l’appareil.
• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>> L’air
chaud qui se déplace à l’intérieur
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permet à l’appareil de fonctionner plus 
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop 
fréquemment.

•

•

Il est possible que la porte du congéla-teur
soit entrouverte. >>> Vérifiez que les portes
sont complètement fermées. L’appareil peut
être réglé à une tempéra-ture trop basse.
>>> Réglez la tempéra-ture à un degré
supérieur et attendez que l'appareil atteigne
la nouvelle tempéra-ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut être
sale, usé, cassé, ou mal positionné. >>>
Nettoyez ou remplacez le joint d'étanchéité.
Si le joint du congélateur est endommagé ou
arraché, l'appareil prendra plus longtemps à
conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse, 
alors que celle du réfrigérateur est 
appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à un
degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très 
basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

Les aliments conservés dans le compar-timent 
réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé. >>>
Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence sur
la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la

température des pièces correspondantes 
atteigne le niveau d’efficacité requis en 
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil met
plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de le
remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide pour
supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil peuvent
être à l'origine du bruit. >>> Reti-rez tous
les éléments placés sur l'appa-reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.
L'appareil émet un sifflement.

• L'appareil effectue le refroidissement à
l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois 
internes de l'appareil.
Un climat chaud ou humide accélère le 
processus de givrage et de condensa-tion. 
Ceci est normal et ne constitue pas un
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dysfonctionnement.
Les portes étaient ouvertes fréquemment ou 
sont restées longtemps ouvertes. >>> 
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-ment ; 
fermez-les lorsqu'elles sont ou-vertes. 
La porte peut être entrouverte. >>> Fer-mez 
complètement la porte.
Il y a de la condensation sur les parois 
externes ou entre les portes de l'appa-reil.
Il se peut que le climat ambiant soit hu-mide, 
auquel cas cela est normal. >>> La 
condensation se dissipera lorsque l’humi-dité 
sera réduite.
Présence d'une odeur désagréable dans 
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé
régulière-ment. >>> Nettoyez régulièrement
l’inté-rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau
tiède et du carbonate dissout dans l'eau.
• Certains récipients et matériaux
d'embal-lage sont peut-être à l'origine des
mau-vaises odeurs. >>> Utilisez des
récipients et des emballages exempts de
toute odeur.
• Les aliments étaient placés dans
des ré-cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les micro-
organismes peuvent se propager à partir de
produits alimentaires non scel-lés et
provoquer une mauvaise odeur.
• Retirez tous les aliments périmés
ou ava-riés de l'appareil.
La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent
bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui
bloque les portes.
• L'appareil ne se tient pas
parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les
supports afin de remettre l'appareil en
équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.

• Il est possible que les aliments soient en
contact avec la section supérieure du bac.
>>> Reclassez les aliments dans le bac.

Température à la surface de l’appareil.

Une température élevée peut être obser-vée
entre deux portes, sur les panneaux latéraux
et sur la zone du gril arrière lorsque votre
appareil est utilisé. C'est normal et cela ne
nécessite pas d'entre-tien.
Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.

ATTENTION : Si le problème per-
siste même après observation des
instructions contenues dans cette
partie, contactez votre fournisseur
ou un service de maintenance
agréé. N'essayez pas de réparer
vous-même l'appareil. C’est normal.



CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
L’utilisateur peut remédier à certaines 
Certaines défaillances (simples) peuvent être 
traitées de manière adéquate par l’utili-sateur 
final sans qu’aucun problème de sé-curité ou 
d’utilisation dangereuse ne sur-vienne, à 
condition qu’elles soient effec-tuées dans les 
limites et conformément aux instructions 
suivantes (voir la section « Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire 
dans la section « Auto-réparation » ci-des-sous, 
adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations afin 
d’éviter des problèmes de sécurité. Un 
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux 
instructions et à la liste des pièces déta-chées 
de ce produit selon les méthodes dé-crites 
dans les actes législatifs en applica-tion de la 
directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-dire 
les réparateurs professionnels agréés) que 
vous pouvez joindre au numé-ro de téléphone 
indiqué dans le manuel d’utilisation/la carte 
de garantie ou par l’in-termédiaire de votre 
fournisseur agréé peut fournir un service 
conformément aux conditions de garantie. Par 
conséquent, veuillez noter que les réparations 
effec-tuées par des réparateurs professionnels 
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool 
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
Auto-réparation L’auto-réparation peut être 
effectuée par l’utilisateur final en ce qui 
concerne les pièces de rechange suivantes : 
poignées de porte, charnières de porte, 
plateaux, paniers et joints de porte (une liste 
mise à jour est également disponible sur 
https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir du 
1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-duit 
et éviter tout risque de blessure grave, ladite 
auto-réparation doit être effectuée en suivant 
les instructions du manuel d’utilisa-tion pour 
l’auto-réparation ou celles dispo-nibles sur 
https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité, 
débranchez le produit avant de procéder à 
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation par 
les utilisateurs finaux pour des pièces ne 
figurant pas dans cette liste et/ou ne suivant 
pas les instructions des manuels d’utilisation 
pour l’auto-réparation ou celles disponibles sur 
https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner lieu 
à des problèmes de sécurité non impu-tables à 
Whirlpool, et annuleront la garantie du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur la 
liste des pièces de rechange mentionnée, mais 
de contacter dans de tels cas des ré-parateurs 
professionnels autorisés ou des réparateurs 
professionnels agréés. Au contraire, de telles 
tentatives de la part des utilisateurs finaux 
peuvent causer des pro-blèmes de sécurité et 
endommager le pro-duit et, par la suite, 
provoquer un incendie, une inondation, une 
électrocution et des blessures corporelles 
graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter, vous 
devez vous adresser à des répara-teurs 
professionnels autorisés ou à des ré-parateurs 
professionnels agréés pour les réparations 
suivantes : compresseur, circuit de 
refroidissement, carte mère, carte d’in-verseur, 
panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-teurs 
finaux ne se conforment pas à ce qui précède.
La disponibilité des pièces de rechange du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 12 
ans. Pendant cette période, les pièces de 
rechange d'origine seront disponibles pour faire 
fonctionner le réfrigérateur cor-rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-teur 
que vous avez acheté est de 24 mois. Cet 
appareil est équipé d’une source d’éclairage de 
classe énergétique « G ».
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